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THE GOLDEN AGE
OF
BYELORUSSIAN CULTURE

The 16th century, and partly the
15th century, are generally referred
to as the Byelorussian “Golden Age’?
This was the time of a tremendous
social change and cultural progress
in Byelorussia — a period of Renais-
sance and Reformation.

Characteristically, Reformation in
Byelorussia was accompanied by none
of the religious atrocities commonly
found in Western Europe. Religious
and political tolerance was the rule,
and at this time Byelorussia was at
the forefront of culturcl progress in
Eastern Europe.

This cultural experience greatly
distinguishes the Byelorussian people
from their oppressors, the Russians,
even today. Russians had no Renais-
sance, no Reformation, and no re-

prieve from tyrants to this date.
Editor

BYELORUSSIAN NATIONAL EMBLEM

Byelorussia, a charter member of the
United Nations, and today a constitu-
ent Republic of the U.S.S.R. into
which she was forcibly and illegally
incorporated, is a country of rich cul-
tural and national heritage dating back
a thousand years. Soviet Russia is
using its ‘‘Operation Rewrite’’ to ob-
scure this fact and in its place pro-
motes its own thesis, namely that
‘‘only with Soviet help did the Byelo-
russian people attaintheir nationhood.’?

In reality, the political and cultural
role that Byelorussia played, espe-
cially during the time of her Golden
Age in the 16th century, had a para-
mount impact on Eastern Europe. In
Byelorussia this was an era character-
ized by advanced democracic basis
of life and by religious and political
tolerance hardly found anywhere else
in Europe at that time. While most of
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Europe suffered from the effects of
religious fanaticism, from persecu-
tions and from inquisitions, the en-
lightened atmosphere in Byelorussia
permitted Symon Budny, a philosopher,
theologian and a desciple of Michael
Servetus, to freely preach, publish
and to disseminate his religious ideas.
This took place at the time when in
Geneva, Michael Servetus was burned
at the stake for his ‘‘heretic beliefs.”’

It was this tolerance of all ideas
and an almost unlimited freedom of
speech, conscience and faith, which
led Todar Eulasheuski, a Byelorus-
sian writer of the late 16th century, to
call that century golden.

Historically Byelorussia was known
as Litva and the Byelorussian State
as the Grand Duchy of Litva. The
name Byelorussia was introduced
as a substitute name for Litva by its
aggressot neighbor from the zast, Rus-
sia. Very cleverly the name Litva was
““transferred’”’ to another nationality
with only a minor change; whereby the
Russians had hoped to make the
people’s name and their history fo-
reign to themselves. Acceptance of
the russified term ‘‘Byelorussia’’ was
very gradual, and succeeded, although
not fully, only because of long years
of Moscow’s oppression and occu-

continued on page 2

Senator Buckley
on the USIA Policies

VIEWS BYELORUSSIAN BROADCASTS BY THE VOICE OF AMERICA
AS A TEST OF THE ‘FREE FLOW OF INFORMATION’ PART OF

THE HELSINKI AGREEMENT
WARNS THAT THE U.S. MUST

RUSSIFICATION

NOT BECOME A PARTY TO

DEPLORES THE LACK OF AMERICAN GUIDES WITH A WORKING
KNOWLEDGE OF THE LANGUAGE OF THE LOCAL POPULATION
AT THE AMERICAN EXHIBIT TOURS IN THE USSR

In his letter of September 9, 1976,
to Mr. James Keogh, Director of the
U.S. Information Agency (USIA),
Senator Buckley notes that the Voice
of America does not broadcast in
Byelorussian, and citing The Byelo-
russian Times article on this matter,
urges the Agency to implement the
Byelorussian service,

In the same letter Senator Buckley
also refers to his earlier correspond-
ence with Mr. Keogh with regard to
the USIA tours into non-Russian Re-
publics of the USSR and the lack of
American guides with a working know-
ledge of the language of the Repub-
lics. An example of such a tour is
the recent U.S. exhibit in Minsk, en-
titled ‘“The Technology for American
Home’’, where the Russian-speaking
American guides were often heckled
and otherwise offended. This was, for
the most part, due to the Kremlin’s
anti-American policy, but, ‘“‘pushing
Russian’’ by the Americans most
certainly contributed to these hostile

President Ford honors ethnic
at a dinner in New York

On October 12, 1976, a Republican
Party fundraiser, the so-called ‘‘Sa-
lute to the President Dinner’’ was
held in the New York Hilton Hotel.
Nearly one thousand persons con-
tributed one thousand dollars each to
be at the dinner with President Ford,
to meet him, and to talk informally
with other distinguished Republican
Party leaders, particularly at the
reception prior to the dinner. Among
those present were the Vice President
Nelson A. Rockefeller, Mary Luise
Smith, Chairman of the Republican
National Committee, Richard M. Ro-
senbaum, Chairman of the New York
Republican State Committee. Senator
James L. Buckley, Senator Jacob
Javits, and many more.

Such dinners are common in an

election year, however this particular
dinner broke precedent when 23 ethnic
leaders, representing ethnic Repub-
lican clubs, were invited as guests
and were seated with President Ford
at the dias. This was the first time
that the nationality leaders were so
honored by the President of the United
States. Byelorussian-American Re-
publican Club of New York was re-
presented at the dinner by its pres-
ident, Dr. Roger Horoshko.

The dinner followed the morning
press conference in Washington D.C.
at which President Ford has clarified
the remarks on Eastern Europe he had
made earlier during a debate with
Governor Carter. In making the clari-
fication, President Ford has restated
his longstanding commitment to fre-

feelings.

The present USIA policies toward
Byelorussia at the Voice of America,
and on its tour of Minsk, are examples,
according to Senator Buckley, of ‘‘two
situations which only strengthen the™
Soviet policy of destroying the cul-
tural autonomy of the nations which
they forcibly incorporated into the
USSR. The free development of va-
rious cultures is a long held American
value and we must not unwittingly
become party to the Soviet russifica-
tion programs.’’

Senator Buckley reminds us that the
Final Act of the Helsinki Agreement
“guarantees” free flow of information,
and, in conclusion, states that the
initiation of Byelorussian broadcasts
by the Voice of America would be “an
opportunity to help implement this
ideal and to test the Soviet com-
mitment to the Accords signed in
Helsinki last year.”

(For the text of Senator Buckley’s
letter, see page 11)

leaders

edom and independence for all nations
of Eastern Europe. Again at the dinner
the President made a short reference
to this matter, and thanked the ethnic
leaders for their support.
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The Golden Age of Byelorussian Culture

continued from page 1

pation of Litva. Today Byelorussia
is the ‘‘official’’ name of the once
proud Litva. The existence of the
Byelorussian Soviet  Socialist Re-
public and the Byelorussian member-
ship in the United Nations under that
name, are the practical reasons for
its wide use. Litva should not be con-
fused with the present day Lithuania,
which under its historical name of
Zhamoyc (Samogitia in Latin), was
but a small part of the Grand Duchy to
which it was semi-permanently an-
nexed. On several occasions Zhamoyc
was traded by Litva in return for fa-
vorable military settlements with her
neighbors.

Dr. Francisak Skaryna in his printshop
Oil painting by P. Serhievich

BYELORUSSIA
THE CROSSROADS
OF EAST AND WEST

During the last quarter of the 15th
century, the Grand Duchy of Litva
attained its maximum territorial ex-
pansion, encompassing vast territories
from the Baltic to the Black Seas.
To the east the boundary reached to
within eighty miles of Moscow. Byelo-
russian lands formed the nucleus of
this huge state and Byelorussian pe-
ople were its masters both politically
and culturally.

Simultaneously with the territorial
growth of Litva, commerce expanded.
The rivers Nioman, Dzvina, Dniapro,
and the various overland trade routes
connected Byelorussia with countries
of Western and Eastern Europe. Along
these routes also came new cultural
and spiritual ideas and influences of
the Western and Byzantine civiliza-
tions. The synthesis of these two
cultural elements occuring on the sub-
strata of Byelorussia’s own national
traditions later became the cultural
characteristic of the Byelorussian
people.

Cultural ties of Byelorussia with
the West were also maintained through
the educational opportunities which
the Byelorussian youth had found at
the Universities in Prague, in Ger-
many and in Italy. A great number of
Byelorussian statesmen, officials and
well-to-do citizens used these oppor-
tunities to educate their sons, and
through them Byelorussia was exposed
to a continuous stimulating flow of
progressive and bold ideas of the
Renaissance and the Reformation,

Especially fruitful contacts with
Western Europe were in the arts —
painting, architecture and graphic arts.
Churches, castles, palaces and city
halls were being built or renovated in
the Gothic style, in the styles of the
Renaissance and later in the Baroque
style. In the 16th century an original
Byelorussian building style was de-
veloped which combined harmoniously
the Gothic and Byzantine forms with
local architectural traditions. Excel-
lent examples of this “Byelorussian

WOMEN’S MINISTRY IN THE CHURCH*

Militza Zernov

The question of the ordination of
women to the priesthood has become
a lively and disturbing issue over the
the Christian world, and since it is
often asked what is the attitude of the
Eastern Orthodox Church to this prob-
lem, I should like in this article to
outline my reaction as an Orthodox
woman,

The problem of the priesthood for
women has never existed in the Or-
thodox Church, nor does it arise today.
We Orthodox women are often grieved
by the aggressiveness of some Western
women of different denominations in
support of this innovation, and are as-
tonished at the reasons put forward
for it. The difference in our attitude, I
think, lies deep in the difference of
the Orthodox understanding of the na-
ture of the Church: for us the Church
is primarily an organic body, a family
without clerical predominance and with
a variety of ministries. The woman
has a vital ministry to fulfill in the
Orthodox Church and her sense of res-
ponsibility for it is, at times, even
greater than that of men. An example
of this is the decisive role of Ortho-
dox women under Soviet religious per-
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secution. In the first years of Commu-
nist rule the government supported a
splinter group called ‘The Living
Church’, but it was defeated by strong
and spontaneous opposition on the
part of women.

The woman should not lose her wo-
manly nature in her ministry within
the Church. This has always been felt
instinctively by all Orthodox women
born and bred in the Orthodox tradi-
tion. Theologically this attitude has
been strikingly formulated in our time,
as for instance in a fascinating book
by the late Paul Evdokimov, La femme
et le salut du monde (Paris 1958). In
it he places the role of the womanvery
high indeed, her greatest contribution
being according to her special charis-
ma; in his words, it is to be ‘a giver
and protector of life’, ‘an inspirer,
quick to detect and foster and guide
from within the spiritual thirst’, as is
so beautifully symbolized in the mi-
racle of Cana. She is an example of
humility, so that it is natural for her
to accept the role of being a helper
and to have a second place.

Certainly woman can perform various
secular jobs that man was good at from

time immemorial, and she is quick to
adapt herself to this; but even in the

field of secular professions she
should, in my opinion, endeavor to
develop ecpecially her womanly gifts,
and should not merely imitate men. It
is a task of our age to discover the
powers and limitations of woman’s
nature. In the Church, its essentially
sacramental and hierarchial character
determines the form of service in it
for everyone, including women. Each
has his or her distinctive vocation,
each is equally important and equally
active, from the verger to the Pa-
triarch.

The sacrament that places the Or-
thodox woman in the center of church
life is the sacrament of Chrismation,
which corresponds to the Western sac-
rament of Confirmation. [t conveys
the gift of the Holy Spirit on its re-
cipient. In our church practice it fol-
lows immediately after the sacrament
of Baptism. In the case of the new-
born child, Baptism and Chrismation
together make the infant a full member
of the Church, enabling him to receive
the grace of Holy Communion. The
sacrament of Chrismation may be re-
garded as an ordination to the first
Order of the ‘Royal Priesthood’ — the
Lay Order. In this ‘ordination’ lies
the important ministry of every Ortho-

Gothic” style are the churches in Ma-
zheiki, Synkavichy and Suprasl.

BYELORUSSIAN
AN INTERNATIONAL LANGUAGE

An important prerequisite for the
fast pace of development of Byelo-
russian writéing and literature during
the Golden Age, was the high level
of development of the Byelorussian
literary language attained previously.
For centuries the Byelotussian lan-
guage was not only the language of
everyday use and religious writing,
but also the official language of the
Government of the Grand Duchy of
Litva, and not only in Byelorussian
lands, but also in all other lands com-
prising this state.

Byelorussian language was used
widely by the Orthodox Church which
served 80%. of the population of Litva.
Only in liturgy and other prescribed
services was Church-Slavonic retained.
The Catholic Church of Litva used
Byelorussian side-by-side with Latin.
Scholars and preachers of the Refor-
mation used Byelorussian language in
their writings and publications. In the
16th century, Byelorussian was also
introduced into the Holy Books (Koran)
of a small but politically significant
Muslim population of Litva.

The dominant political and cultural
position of the Grand Duchy of Litva
in Eastern Europe inevitably led to
the wide use of the Byelorussian lan-
guage beyond its borders. Trade and
peace agreements with other states of
Eastern Europe were written in Byelo-
russian. The Great Dukes (ruling mo-
narchs of Litva — Kings) used Byelo-
russian language in their correspond-
ence and relations with the rulers of
states and regions in Eastern Europe,
among them Muscovy (Russia), Great
Novgorod, Tsver, Pskou, the then Ger-
man Riga, Poland, Moldavia, Walakhia,
and the Tartar Khanates. The rulers
of these states, as a rule, replied to
the Great Dukes of Litva also in
Byelorussian.

Latin was the only other language
used by Litva in diplomacy, and its

continued on page 6

dox woman. Together with lay men
the women form the body of the Church,
the praying and living body, without
which the Church cannot exist; for no
Liturgy can be celebrated without the
people’s participation, and no priest
can be ordained without the acclama-
tion ‘He is worthy!” (axios) from the
people.

The participation of lay members,
both men and women, in our services
and especially in the Eucharist, is
felt very realistically and very strong-
ly. They are concelebrants with the
clergy and perform an indispensable
role not only by reading and singing
but by praying together with the priest.
Our (most of the time) silent congre-
gation may seem passive to the Wes-
tern newcomer, but it is in fact inten-
sely engaged in the service. Thus
women are concelebrants to the same
degree as men. Likewise, in all forms
of lay service in the Church, women
perform all the functions men perform:
missionary and social activities,
teaching, reading and singing at the
services, leading the church choir,
taking part in administration, acting
as parish wardens, and so on. Toge-
ther with lay men and clergy, women
are thus responsible for the very ex-
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When U.S. officials visit the Russian empire

Often the question confronting U.S.
officials visiting the Soviet Union is
whether to meet with the officials of
the Soviet Socialist Republics, or to
ignore them and meet only with repre-
sentatives of the central Moscow go-
vernment, Senator Charles H. Percy
(R. IL.), for example, during his visit
to the USSR chose the latter course,
justifying it on the grounds that his
meetings with representatives of the
National Republics would have given
an impression that the U.S. has offi-
cially recognized their incorporation
into the USSR. Despite Senator Percy’s
good intentions, his refusal to meet
with leaders of the National Republics
is exactly what Moscow wants. Senator
Percy is a staunch supporter of the
rights of the Captive Nations and,
therefore, the question of recognition
or non-recognition of the Soviet-domi-
nated regimes of the National Repub-
lics requires more detailed analysis.

The question is really much more
complex than the recognition of Com-
munist regime. It concerns the recog

nition by the U.S. of the nation sui-
generis, separate and apart from Rus-
sia, with the local Communist regime
being, for the moment, only incidental
to the central question.

This question arises because of the
determined effort by Russia to assi-
milate all the non-Russian peoples
of the USSR into a single Soviet nation
under a single government in Moscow.
Strangely, the U.S. Department of
State appearts to be in agreement with
this process of assimilation for it al-
ready bestows upon the USSR the
status of a ‘‘nation’’ instead of using
the correct term of an empire-state.
Likewise, ‘the United States Informa-
tion Agency (USIA) already, for all
practical purposes, assumes that Rus-
sian is the sole language of the USSR.
For example, on the USIA sponsored
tours of the USSR American guides
speak only Russian ignoring the fact
that over one half of the Soviet Union’s
population is not Russian. It is for
reasons such as these, that the U.S.
and its elected representatives must
pay more attention to the non-Russian
albeit Communist regimes in the USSR,
or else these nations may lose even
their formal appearance as political
entities, which would serve neither

the interests of the nations involved,
nor those of the U.S.

However, it would serve Moscow’s
purposes very well, indeed, if the
world forgot about the National Rupub-
lics in the USSR. Byelorussia, for
example, is perhaps endangered the
most among the larger National Re-
peblics. As Ukraine and Russia, By-
elorussia is basically a Slavic nation,
but being the smallest of the three, it
is most vulnerable to national de-
struction. Moscow has already pre-
pared a very special history for Byelo-
russia, which states that ‘‘only with
the Soviet help did Byelorussia attain
statehood and independence.’”” This
of course, ignores Byelorussia’s 600
year old history as an independent
nation under the name of Litva which
the Russians prefer to forget since it
does not serve their purposes. In fact
Russians were instrumental in pushing
through this name change from Litva
to Byelorussia. But the change in the
name was only peripheral, since the
historical name Litva, with only a
minor change, was ‘‘transferred’’ to
another nationality presently in the
USSR. All this was designed to assi-
milate the Byelorussian people, but
most important, to destroy their history,
thereby helping Moscow to expand its
Empire.

Therefore, if the U.S. officials
choose to disregard the Soviet regimes
in the National Republics while paying
their respects to the central govern-
ment in Moscow, they disregard not
just a puppet Soviet regime, but more
importantly, they ignore a whole
people as a nation. In so doing these
U.S. officials fully serve Moscow’s
purposes of making the world forget
about these captive peoples, so that
eventually Moscow can, with the
world’s approval, proclaim a single
Soviet nation.

It is noteworthy that during his last
year as President of the United States,
Richard Nixon visited Soviet Byelo-
russia, met with its officials, attended
a reception and a dinner held in his
honor in Minsk, and visited some of
the Byelorussian historical monu-
ments. President Nixon’s visit was
very important to the Byelorussian
people because it gave them a tre-
mendous boost in morale and in a

large measure counteracted Moscow’s
denationalization programs in Byelo-
russia. During this visit to the USSR,
President Nixon saw his priorities
clearly, and he knew where his pre-
sence would do the most good for the
people. It is unfortunate that some of
the other U.S. officials often get their
priorities reversed.

Indeed, the United States should
expand its economic, cultural and po-
litical relations with the National Re-
publics of the USSR sepatately from
those with Moscow. At the same time,
such recognition of the Republics will

weaken Russian domination of Eastern
Europe and will serve the United
States’ foreign policy interests in
preventing an organic Russian hege-
mony in Europe.

The basic principle that today
should be our guide in these and
similar situations is not that Commu-
nism is bad, which it is, but that Rus-
sia is worse and is the main carrier of
the Communist disease. Once Russjan
control over the nations of the USSR
and its satelite world is broken, then
these nations by themselves will soon
cease to be Communist.

Father Gregory

Father Gregory Kistner, newly ap-
pointed to the parish of St. Cyril of
Turau Cathedral, Brooklyn, New York
by his Eminence Archbishop Andrew,
Metropolitan of the Byelorussian Auto-
cephalic Orthodox Church, returns to
the city of his birth after an absence
of eighteen years. Father Gregory, a
convert to Orthodoxy, has been en-
gaged in both parish and missionary
work in the states of New York, Con-

NEWLY APPOINTED TO THE ST. CYRIL OF TURAU PARISH

P

and Ohio

Pennsylvania,
since his ordination to the priesthood
in 1964. His last assignment before
being appointed to the Brooklyn parish
by His Eminence was as rector of a

necticut,

small Orthodox parish in Niagara
Falls, New York,where he designed
and supervised the building of a new
church in 1971. Father Gregory pres-
ently resides with his mother in
Ozone Park, Queens, New York.

istence of the Church, both material
and spiritual. It is significant that the
Orthodox Church has always had lay
theologians in clerical orders.

After the first Order of lay Chris-
tians follows the Order of the Diaco-
nate, which was fully open to women
during the first centuries of Christia-
nity." [n the New Testament there are
indications of the existence of women
in the diaconal role: the chief ex-
ample is Phoebe, said by St. Paul to
be a diakonos of the Church of Cen-
chrea and to have helped many, inclu-
ding St. Paul himself (Romans 16:1-2).

The ritual of ordination of deacon-
esses in the practice of the Orthodox
Church during the 6th—8th centuries
was as follows. Exactly parallel to
the ordination of deacons, deacones-
ses received liturgical ordination
through the laying-on of hands by the
bishop. It took place before the Lita-
ny that precedes the Lord’s Prayer
(‘Having remembered all the saints..”).
Until then the future deaconess, like
the future deacon, stood before the
iconostasis; she wore a veil. She was
then led through the Royal Doors to
the bishop. The prayer of ordination
began: ‘O holy and almighty God, thou
hast sanctified the female sex through
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the birth according to the flesh of
thine only-begotten Son from a Virgin,
and thou hast bestowed the grace and
power of thy Holy Spirit not only on
men but on women. . . .’ After other
prayers of ordination the bishop placed
on her the orarion (stole), such as the
deacons wear. Later she received
Communion from the bishop in the
same way as the deacon; then he
placed the Holy Chalice in her hands.
She took it and placed it on the Holy
Table (but did not in those times
bring the Chalice out for Communion:
this was done by the deacons, who
were much more numerous than the
deaconesses). The ordination of dea-
conesses is thus evidently envisaged
as ordination to a major order.? Dea-
conesses were forbidden to marry
after ordination and in Byzantine civil
law were regarded as members of the
clergy (Rliros).

The duties they performed were
many-sided, they assisted priests at
baptisms and took communion to sick
women. Apostolically, they instructed
women catechumens and prepared them
for baptism; they supervised the re-
ligious education of orphans, and
helped with catechism classes for
children. Pastorally, they were gene-

rally responsible for the good beha-
vior of Christian women and children
in their parishes, both inside and
outside the church, advising them
over the problems of family life. Dea-
conesses consecrated their lives to
works of mercy, looking after the sick,
helping the poor and visiting the pri-
soners. In all these functions they
acted in a very real sense as assist-
ants to the parish priests, along with
deacons. But, like the deacons, they
did not preach in church, nor did they
baptize (except in emergency), nor
celebrate the Eucharist; and so it is
clear that they did not have priestly
duties.

Deaconesses played a great part in
the life of the early Church, as can
be seen from the striking examples of
deaconesses canonized as saints. St.
Olympias(+410), the most gifted and
celebrated of the deaconesses, was
a close collaborator with and friend
of St. John Chrysostom, whom she so
gallantly supported. In his letters he
speaks of ‘the virtues of her saintly
soul, of her humility, her patience,
the power of her love, capable of con-
quering the resistance of stone, di-
amond and steel’.’ The deaconesses
of those times often came from noble

families. They would renounce the
remuneration due them from church
funds and offer their wealth to the
service of the Church and for deeds
of mercy. St. Olympias’ philanthropy
stretched far beyond Constantinople
into Greece, Asia and Syria.

The majority of deaconesses were
virgins, but married women could be
ordained deaconesses after being
separated from their husbands, either
by death or by mutual agreement, Such
were St. Nonna (+374, aged nearly
100), the mother of St. Gregory the
Theologian, and St. Theosevia, the
wife of St. Gregory of Nyssa, who was
ordained deaconess when her husband
became bishop. At her death, St. Gre-
gory the Theologian sent a letter of
consolation to her husband, calling
her ‘truly holy, the glory of the Church,
the adorment of Christ, a gain to our
generation, a cause of boldness and
assurance to all women’.*

The order of deaconess continued
almost to the end of the Byzantine
Empire. Later there were very few
deaconesses, and mostly in the mona-
steries. Unfortunately this order grad-
ually disappeared in the Orthodox
Church; but in our times there are
signs of restoration, and there are no
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Congressman MARIO BIAGGI
10th DISTRICT, N.Y.

For President

President GERALD R. FORD

VOTE FOR THESE CANDIDATES

For Vice President

Senator ROBERT J. DOLE

For U.S. Senator

Senator JAMES L. BUCKLEY

For U.S. Congressmen

Congressman JOHN M. MURPHY
17th DISTRICT, N.Y.

At this time, THE BYELORUSSIAN TIMES supports those candidates for public office, of either party, from the New York Metropolitan area
and those on the National and State tickets, who in the past have shown a substantial level of support for the Byelorussian Americans and the
Byelorussian people’s struggle for independence. We therefore urge you to vote for the candidates listed above.

Congressman EDWARD |. KOCH
18th DISTRICT, N.Y.

pmnenssusamnesswan

theological or canonical reasons
against its revival. In modern Greece
a special school for deaconesses was
founded in 1957. Deaconesses are
trained there for social and teaching
functions, but they are not as yet or-
dained.

The Order of the Diaconate is fol-
lowed by the Orders of the Priesthood
and the Episcopate. The reason why
the Orthodox Chuarch has no women
priests lies in its conception of the
character of the priesthood. While
many of the priest’s functions — spir-
itual direction,® teaching, adminis-
tration — are open also to lay Christ-
ians, his central function of presiding
at the eucharistic action — the perpe-
tuation of our Lord’s Last Supper, the
heart of Orthodox church life — cannot
be performed by a woman. In the Eu-
charist, the priest symbolizes Christ.
For us Orthodox women, the very idea
of presiding at the Eucharist and
representing Christ seems unthinkable,
and this is not because of our social
backwardness! The arguments put for-
watd for the priesthood of women seem
to us the result of an inferiority comp-
lex, a destre for elevation, ‘equality’.
Yet ordination to the priesthood is
not a ‘promotion’, but a special func-
tion to which the woman is not called.
Often we wonder: Can this movement
for the ordination of women in the
Western Churches possibly be a result
of the domination of the clergy at the
expense of the laity, or of the fact
that there are no clearly defined roles
for lay men and women; and may it
not also be the result of the attitude
of men in the West to women, who
perhaps see in them a charming but a
weaker and inferior sex? [t may appear
paradoxial, but all this is absent in
Orthodox circles. The Orthodox woman
is generally free from an inferiority
complex.

I think the real root of this difference
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lies in the place that the veneration
of the Mother of God, the Theotokos,
has in the Orthodox Church. It is be-
cause of her that the woman is not
merely tolerated but honored in our
churches. She feels at home in them.
She comes with babies in her arms,
bringing children with their noise and
movement and chaos sometimes -
children feel also ‘at home’ in their
heavenly ‘Father’s House’. It is from
the ‘maternal-feminine’, in the words
of Evdokimov, that the human being
receives ‘the indestructible nostalgia
of the heavenly Kingdom, long before
he meets the priest and the bishop’.
And when there is a shortage of voca-
tions to the priesthood, are not the
mothers to be blamed?

It is instructive to study the ranks
of women venerated as saints in the
Orthodox Church:

St. Nina (4th century), called ‘equal
to the Apostles’, who converted to
Christianity the Georgian nation,

St. Marcina (4th century), the eldest
of a family of ten, who reared her
brothgrs and sisters in a truly Christ-
ian fashion. As a young woman of rare
beauty and powerful intellect, she
refused to marry when her fiance died,
but chose an ascetic life of monastic
endeavor. A beloved abbess to her
own community, she was a true tutor
in theology to her three brothers: St.
Basil, Bishop of Casarea, St. Peter,
Bishop of Sebasteia, and St. Gregory,
Bishop of Nyssa, who called his
sister ‘the great one’.”

St. Militza (14th century), first a
happy queen and mother, then a wise
regent under Turkish domination, and
finally foundress of women’s monas-
teries in Serbia.

St. Olga (10th century), who em-
braced Christianity some years before
her grandson, St. Vladimir.

St. Iulianiia (Juliana) Lazareuskaia
(15th century), the mother of a large

President’s statement

REMARKS OF THE PRESIDENT
TO ETHNIC LEADERS

On October 12, 1976, President
Ford met with ethnic leaders in the
White House in order to correct a mis-
take he had made earlier in a debate
with Governor Carter, when he had
said that “Eastern Europe is nor under
Russian domination.” The text ot the
President’s remarks is printed below:

I appreciate this opportunity to meet
with you today because [ want to set
the record straight on an issue that
has received prominent attention in
the past week — the question of So-
viet domination of Eastern Europe.

Let me be blunt: [ did not express
myself clearly when this question
came up in the debate last Wednesday
night. So that there can be no doubt
where [ stand, let me spell out pre-
cisely what [ believe:

family.

We look up to these holy women for
an example, but the one constant,
supreme example and the highest ideal
temains for us the Virgin Mary, ‘more
honored than the Cherubim and more
glorious than the Seraphim’, an eter-
nal example of humility, yet one on
whose fiat depended the salvation of
the human race. She is seldom depict-
ed on our icons with a regal crown,
nor is she only a virgin but also a real
mother of us all, one of us, humble,
near to us, ready to listen and help.
She was never called to fulfil any

continued on page 12

'—— FIRST, the countries of Eastern

Europe are, of course, dominated by
Russia. Were it not for the presence
of more than 30 Soviet divisions there
now, the countries of Eastern Europe
would long since have achieved their
freedom.
—— SECOND, the United States never
has, does not now, and never will
recognize, accept or acquiesce in
this Soviet domination of Eastern
Europe.
—— THIRD, the peoples of Eastern
Europe yern for freedom; while their
countries may be physically domina-
ted, their spirit is not. Their spirit
has never been broken and never will
be. And some day they will be free.
That, ladies and gentlemen, is the
essence of my position. It is what
my commitment to the dignity of man
and his inalienable right to freedom
compels me to believe, It is what my
whole record of public service has de-
monstrated [ believe. And any man
who seeks to persuade you that I think
otherwise is engaging in deceit and
distortion. .
The original mistake was mine. I did
not express myself clearly; I admit it.
But in the last analysis, my record of
30 years of service in the Congress,
as Vice President, and as President
must speak for itself. More than a
year ago, in July of 1975, I said that,
“It has always been my policy ever
since I entered public life, to support
the aspirations for freedom and na-
tional independence of the peoples of
Eastern Europe — with whom we have
close ties of culture and blood - by
every proper and peaceful means.” [
stand by that record today, and I am
proud of it. I welcome making it an
issue in this canpaign.
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Tough, hard-headed
experience is what
countsin America’s

foreign and defense
policies.

That’s the kind of experience President Ford has. It’s the kind
of experience Jimmy Carter doesn’t have.

To President Ford, foreign policy and defense policy are not
separate matters. They have to be thought of rogether, because one
affects the other.

The President is angered by those who want to slash billions of
dollars from America’s defense budget—the way Jimmy Carter
does. He knows that a weakened American defense hurts our ability
to act from a position of strength.

In Europe, it would mean a weakening of our commitment to
NATO— and that would mean a less effective NATO. Has Jimmy
Carter really considered the terrible effect that a weakened NATO
would have on the security and morale of the anti-communist forces
in each country—and, particularly, on the brave, freedom-loving
people of Eastern Europe?

President Ford has. That’s why
he’s put the money where it’s
needed. In the nation’s defense
budget. In support to NATO. In
our Mediterranean naval fleet. In
the Voice of America. In Radio
Free Europe.

He’s a President who acts from fough,
hard-headed experience. 1It’s that
experience which has enabled him to
keep America at peace. It’s that
experience which Americans would lose
if Jimmy Carter became President.

Keep an experienced
President working for America’s
Peace and Security!

THE PRESIDENT FORD COMMITTEE, JAMES A. BAKER.Ill, CHAIRMAN, ROYSTON C. HUGHES, TREASURER
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Comunique of the Byelorussian Canadian Alliance

IN MEMORIAM: Ales Hrycuk

With deep regret the Byelorussian
Canadian Alliance announces the pas-
sing of a distinguished member and
former president of the Executive
Committee, Ales Hrycuk, on May 30,
1976 in Kingston,Canada. The Byelo-
russian Canadian Alliance expresses
its condolences to Mr, Hrycuk’s wife,
Volha, and daughter Juliana.

BRANCH OF THE BCA IN OTTOWA

Last year a new branch of the Bye-
lorussian Canadian Alliance was
formed in Ottawa. Mr. Janka Survilla
was elected president and Mrs. Alina
Skurat-Nhai secretary-treasurer. The
new organization soon became a
founding member of the ‘‘Canadian
Committee of European Captive Na
tions.” Two members of the BCA, Mrs.
Alina Skurat -Nhai and Mrs. Ivonka
Survilla, took active part in the ‘‘Ot-
tawa Women Multicultural Conference’
in which 170 representatives of 60
ethnic groups participated. Mrs. Ivon-
ka Survilla was the Program Chairman
and Chairman of the ‘‘Ethnic Woman
Work Shop’’ and appeared three times
on Ottawa television and once on
radio programs.

THE SECOND CANADIAN CONFER-
ENCE ON MULTICULTURALISM,
sponsored by the Canadian Consult-
ative Council on Multiculturalism,
was held in Ottawa in February 1976.
The Byelorussian delegation to the
conference included: (1) Dr. Raisa
Zuk-Hryskievic, a member of the Ca-
nadian Consultative Council on Mul-
ticulturalism and secretary of the
Executive Committee of the BCA; (2)
Ms. V. Kosciukievic, President of the
Executive Committee of the BCA; and
(3) M. Paul Pashkievich representing
the Byelorussian Youth Organization.

The Museum of Man in Ottawa, had
arranged an exhibit for the Conference
which clearly demonstrated the multi-
cultural character of the Canadian
people. One of the best examples of
this multicultural mosaic was the
Byelorussian exhibit featuring elabo-
rate and artistic items of Byelorus-
sian culture. A sign at the Byelorus-
sian exhibit stated that Byelorussians
are very proud of their rich national
culture. The conferees were very
pleased to note that the Museum of
Man had selected Byelorussian ex-
hibits as among the most interesting
examples of the various cultures of
Canada.

BYELORUSSIAN INDEPENDENCE
DAY, MARCH 125, is traditionally
observed in Toronto by the Byelorus-
sian Coordinating Committee of Ca-
nada, which is comprised of five Bye-
lorussian organizations: (1) The Bye-
lorussian Canadian Alliance, (2)
Byelorussian National Association,
(3) Self-Help of Oshawa, (4) Byelo-
russian Youth Organization of Canada,
and (5) The Byelorussian Institute of
Arts and Sciences. The BCA’s role
in the Coordinating Committee is very
significant in that Dr. B. Rahula,
Vice President of the BCA is also
the President of the Coordinating
Committee, and the secretary of the
BCA is also .the secretary of the Co-
ordinating Committee.

This year, as in the past years,
David Crombie, Mayor of the City of
Toronto, proclaimed the week of March
22-29 as ‘‘Byelorussian Week’’ in
Toronto and the Byelorussian white-
red-and-white flag was raised over the
City Hall during that time.

The observance of Byelorussian
Independence also included a tradi-
tional commemorative meeting in
Toronto. Mrs Ivonka Survilla presided
at the meeting, -and Dr. R. Zuk-Hrys-
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kievic delivered the key-note speech.
Mrs. Margaret Campbell, Q.C., Member
of Parliament, greeted the audience
in behalf of the Government. A vocal
quartet from New York graciously
entertained the guests.

““‘CITIZENSHIP DAY’’ was observed
in Toronto at a special reception ho-
noring the Lieutenant Governor, the
Honorable Pauline McGibbon. Dr.
Vincent Zuk-Hryskievic, the President
and the secretary of the BCA repre-
sented Byelorussians at the reception

A BIBLIOGRAPHY OF MULTICUL-
CURAL RESOURCE MATERIAL is
being compiled by the Ministry of
Culture and Recreation and the Minis-
try of Education of Ontario. The
secretary of the Executive Committee
of the BCA forwarded nearly one
hundred references to existing Byelo-
russian source materials in the En-
glish and French languages. The BCA
wishes to express its gratitude to Dr.
Vitaut Kipel, treasurer of the Byelo-
russian Institute of Arts and Sciences
in New York, for his help in preparing
a Byelorussian bibliography for pub-
lication. It is hoped that a significant
part of the submitted materials will
be published in the Bibliography of

the Canadian Ethnic Groups.

AN “ETHNIC DIRECTORY OF
CANADA, 1976’’ has been published
in Calgary, Alberta, Page 72 contains
seven references to Byelorussian
organizations in Toronto.

““CARAVAN 76”’, For the sixth con-
secutive year the Byelorussian Youth
Organization of Canada sponsored a
““Miensk Pavilion’’ as part of the
CARAVAN. ““Miensk’ was located at
the Byelorussian Religious and Civic
Center in Toronto, which is partially
owned by the BCA. The secretary of
the BCA had decorated the Pavilion
and had arranged for an exhibit of
Byelorussian culture, art and
literature.

THE 12-th BIENNIAL CONVENTION
OF BYELORUSSIANS OF NORTH
AMERICA was held in New Jersey,
last September. The Convention was
otganized by the National Headquarters
of the Byelorussian American Asso-
ciation and the New Jersey Branch of
the Byelorussian American Associa-
tion. The BCA contributed only its
moral support, and the number of Bye-
lorussian-Canadians at the Convention
was very small. That may be due, in

THE GOLDEN AGE ....:vucq fron paces

use was limited to relations with
Western Europe.

During the 15th and 16th centuries
Byelorussian language played an in-
ternational role in the diplomatic rela-
tions of Eastern Europe similar to that
of Latin in the West, A classic exam-
ple of this occured in 1646 when a dis-
pute arose between Poland and Moscow
concerning the language which was to
be used in their diplomatic relations.
The dispute was settled only after
both had agreed to return to the estab-
lished tradition — the use of the Byelo-
russian language.

AN ADVANCED
LEGAL SYSTEM

The ancient democratic traditions
of the Byelorussian people and a mass
of accumulated legal and judicial re-
cords, provided just the right condi-
tions for a high level of development
of law in Litva during the Golden Age.

Codification of law already had be-
gun in the 15th century and in 1468
the first compilation of laws of the
Grand Duchy of Litva was completed
under the title of “The Judgement
Book”. However, it wasn’t until the
16th century that the high level of the
Byelorussian legal system was reached
with the publication of the judicial
code of the Grand Duchy known as the

“Litouski Statut” (Litvanian Statutes).
The basic principles embodied in this
code were deeply rooted in the tradi-
tional norms of the Byelorussian com-
mon law.

Following two handwritten editions
of 1529 and 1566, the first printed
edition of the “Litouski Statut” ap-
peared in 1588, and because of its
completeness became one of the most
authoritative judicial codes in Europe.
Byelorussia’s neighbors, Moscow and
Poland, did not at that time attain a
similar achievement in the legal field.

The chief editor and publisher of
the third edition of the “Litouski Sta-
tut” was the Chancellor of the Grand
Duchy of Litva, Leu Sapieha (1577-
1633). In all three of its editions
“Litouski Statut” was written in Byelo-
russian. Later it was translated into

Latin, Polish, Russian and German.
The “Litouski Statut” remained in use
for three centuries, and was used even
after the Russian occupation of Byelo-
russia. It was only in 1839 that the
judicially binding force of the code
was terminated by Czar Nicholas I and
Russian laws were imposed on Byelo-
russia,

BYELORUSSIAN PRINTING

A very important factor in the deve-
lopment of the Byelorussian Golden
Age was the birth of Byelorussian
printing at the beginning of the 16th
century. The foremost pioneer of Bye-
lorussian printing was a renowned sci-
entist and humanist of his time, Dr.
Francisak Skaryna (14857 — 1540).
After obtaining a Doctorate in Liberal
Arts and later a Doctorate in Medicine
from the Padua University in Italy,
Francisak Skaryna set forth as his
main goal the dissemination of knowl-
edge and education among his own
people with the aid of printed books,
and in the language best understand-
able to them, that is in his native
Byelorussian. In 1517-19 in Prague
and later in 1522—25 in Vilna, Skaryna
published the books of the Bible in
Byelorussian translation. This was
the first Bible printed in Eastern
Europe.

Commentaries and introductions to
Skaryna’s books were filled with ex-
pressions od intense patriotism, love
of the common people and with reli-
gious tolerance. Historians of printing
refer to Skaryna’s richly decorated and
illustrated books as “Slavic Elsevir”,
(Elzevir was a famous family of book
printers in the 17th century Nether-
lands.) Skaryna’s varied interests and
activities, typical of the learned men
of Renaissance, left a legacy in many
areas of Byelorussian cultural life —
in religion, literature, art, linguistics,
as well as in printing,

Following in Skaryna’s footsteps
were such men as Symon Bydny, Vasil
Ciapinski, Peter Mscislaviec, brothers
Lukas and Kuzma Mamonich, Ryhor
Chadkievich, and the Orthodox Bro-
therthood of Vilna. By the end of the
Golden Age there were over ten pub-

part, to the fact that many Byelorus-
sian-Canadians had participated in
the Byelorussian Festival held three
months earlier in New Jersey and
could not undertake a second trip in
so short an interval.

THE 26-th GENERAL MEETING OF
THE BCA, originally scheduled for
May, 1976, did not take place due to
circumstances beyond our control. A
second meeting scheduled for Labor
Day in September 1976. However,
since the Biennial Convention of
Byelorussians of North America was
postponed to that date, the General
Meeting of the BCA was cancelled
and rescheduled for May 7, 1977.

* ok X %

One’s success in life often requires
him to adopt to surrounding circum-
stances. Today, in the Multicultural
Canada, external conditions require
all ethnic groups to blend into the
mainstream of Canadian life. In ad-
dition to that, the BCA strives to
insure that the voice of the Byelorus-
sian is heard and that his path re-
mains visible in Canada.

September 1976

Byelorussian Canadian Alliance

Toronto

lishing houses in Byelorussia. Their
books could be found throughout Bye-
lorussia, in the territories of the
southern Slavs and even in Moscow
despite the fact that there they were
banned and often burned as “heretic”.

Printed literature was used exten-
sively by the Byelorussian Reforma-
tion movement, forcing the Orthodox
and the Catholics into a lively debate
in print. Consequently, an extensive
religious and polemic literature had
been accumulated by the second half
of the Golden Age.

The most prominent representative
of the Byelorussian Reformation move-
ment was Symon Budny (1530?--1593).
Budny, first a Calvinist and later the
leader of Byelorussian Unitarians, was
a prolific writer of polemic letters and
theological treatises which he wrote
in Byelorussian, Polish and Latin,
and distributedin Byelorussia, Poland,
Switzerland, England, Prussia, and in
Hungary. Budny’s main work in Byelo-
russian is a large theological treatise
“Katykhyzis” (Niasviz, 1562) which
lays down the basis for his reformist
ideas and expresses his views on the
main social problems of that time.

Among the Orthodox, a notable ac-
tivist and a reformer of the Orthodox
Church of the Golden Age was the
Metropolitan of the Grand Duchy, Jazep
Soltan (Metropolitan in the years 1497
—1519). A prolific contributor to the
Byelorussian Orthodox writing was
Archimandrite Siarhiei Kimbar (1532-
1565) of the Suprasl Monastery. The
second half of the century marks im-
portant literary and editorial activity
by Ryhor Chadkievich (1505-1572). In
1575 Orthodox books were being prin-
ted in Vilna by Peter Mscislaviec.
Famous for both their quality and the
number of books published, were the
Vilna publishing houses of Mamonich
Brothers and of the Holy Trinity
Brotherhood.

CONCLUSIONS

This short survey points to a record
of remarkable cultural and political
achievements of the Byelorussian

continued on page 12
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3 IlaxoBiHay
Maépa Aaecsd I'pbinyka

Cymuyio Bectky ab cbmepii madpa
Ppoiuyka, arpeimani Bemapycw § Zs-
tpoiiue an /Jlp. Bapeica Paryai 3 JIgn-
nany Odrapbié, § Hagseao pana 30-ra
TpaBeHs, a mas3bHeil af Yaagsiki Mika-
Jas, fiKi BblKasay xanaHbHe, kab Ha-
cradaueap [lapadii Cos. Jyxa BAIL 3
Harpoitry, ailuey Makcim npbicyTaiuay
i npeiHAY ya3ea y maxoBiHax.

Kamanazep Beaapyckix Barapaunay
Ha Yyxwine, rod. flzsn Caxbiy agpasy
3aaBiy, wro naense § Kinrcrow ua
naxosiubl i npaciy apyrix cabpoy Ba-
Topada§ 1 XapoicTbiX Jganyublyiia ga
aro. [ tak, yxo § nmamagsenak 31-ra
‘TpaBeds, [Asneraupis besapycay 3
NlaTpoiiTy 3 aiiioM Makcimam i xapbic-
toiMi: cn-Hami Tausii [laeckau, Bapait
Caxnl i cn-pom fAxkam BpyukiM BbI-
Opadica § Kiarcron kab agnaub anou-
HOI [amady it naMaaigua cymnoabHa
3a [Oyuy 3acayxaHara Oeaapyckara
3Marapa, gkora yce Jwobini i wasasaail

Beuapam y xanaiuel ,Poin ®ouspan
["oym” cabparacs MHora MACLOBBIX
KaHajabliiiay, opoisitedsy i 3HaEMbIX
uadoxublka, fikig 3b BAAikiM 3auikay-
JeHbHAM | xajobHail yBarail mpblcyT-
HivaJai Ha goyrait i ypaubicrait [1anixi-
n3e. 3acayroysay Ha §Byry uynoyHbl
X0p, A3AKYOUbl JanamMose A3TPOALKix
XapblCThlX. AfuyBanacd, WTO naMima
BaJaikara xadgio, Yaanplka Mikaznait i
porsar Cn. anbko Oblri nagHAThid
Ha [yXy, Maioubl HAroly Tak y3bHEcaa

Cyctpaua beaapycay Ilayuounait AMSpbIKi

T'pyna vacoyei, cabpoj BA3A i 3BKE na 12-i Cycmpavwe Beaapycay y Iainano lMlapx, Ho Jwspsi.

Cycrpsua bBeaapycay [lajuounait
Amopbiki, sikas agbelaacsa § [aitasug
Mapk, Hwo [xop3i, 4-6 Bepacbas
cénera, HAraen3fubl Ha nobpae Han-
Bop’e, Gbiia Masanofsail anl caaba
sapraHizasaHail. /I3skyioubl Majoil
KOJbKACHIi Mofi3eil, NPbICYTHBIX CAO-
poy BA3A it racbueii, 3pazymMena,mTo
HS MOr BHITBapbliuna HEnJbl cabpoycki
KaiMar, sik rara OpiBajga Ha namnsapsf
HiX cycTpavax.

Jpyrim BaxHbiM HegaxonaMm Cyctps-
ypl r'sTa — BsAAikag npacraposas
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i wubipa namaJjigua 3a HA0OXuUbIKA i
33/19M3HCTpaBalb nepaj KaHaabliiuami
npbiroxacblb Oenapyckail npasacJaay-
Hail ma”ixigp! Opl 3b AKiM roHapam am-
npajisemM Ha BeuHbl cynadyblHaK 3a-
cayxanara Bexapyca.

A Ha naxosiunl § ajropak l-ra ubip-
BeHs 3bexajacs Yxo BdJaikad KoOJb-
kacblb Benapycoy 3 Kanagbi. Baaikas
maxapowHas KamJina oblaa mepanoy-
yenas. I3Hoy nadixipma, a nasbHei
npaBon AaMmaBiHbl nakpbiTaid  Oea-
ublpBOHA-GEJBIM CbLAraM Ha raloyHbld
moriaki § Kidrcrase, g3e Haboxusik
Obly maxaBaHbl.

Hap Mmariaail, kapoTkyo pasbBiTalb-
HyK MpamoBy, ckasay crapubiis Panbl
BHP Zp. B. Kyk Ipbiukesiu. Bsrs-
paHbl Ha ,3Baxail” ancbassaii: ., Cbmi
naj kyprasam repoay”. suspaisl B.
Paryas it f. Caxbil 3bA441 3 1aMaBiHbi
fenapycki HalbliHaAbHbI CbUAr i cna-
Bijmbl sro ypausicta nepafani ynase
ca-ai Oai Ipoinyk i nadnp Wibswe.

Beabmi raesiboka it 6anoda JaTKHyJa
npajyacHas cbMeplb Asecs ['poliyka
HS TOJAbKI cBaix HalOAIkKS#HWbBIX, Aro-
Hy® caMeiiky, afte i cBaix cabpoy,
3gaéMbiX OBl YCiX THIX, XTO Benpay
HA00X UbIKa.

Bexapyckis Baropanbl kajaoub simy,
ka6 Kauanpliickas 3iMenbka Oblaa Aas
aro nyxam i JafryuesbHi aro ,AG
Boabuait i Hesazexuait benapyci”
chnoyuinics K HalxyTusid.

Barapan

ajgaeraacbip namix Llapksow BAI[IL
y Daitasun [lapk 1 Karaxiukaio Uap-
ksoro § Camapcar. Yacrola nepaesnbl
3 aguaro meiicua y npyroe, 3 Camap-
cat aa [Maiinsup [lapk i HaaaBapot, He
pabinl BAjikaid npblemHacbui 44
ynsensuika§ CycTpaust,

Tpa6a melb 3ajcénnl Ha §Bele, WTO
Cycrpaubl apraumisywonua i ais csb-
poyckix cnaTkaHbHAY, AAA adMeHbl
aymak namix 6aiskimi cabpami i
3gaémbiMi, ampava adiubiiHail npa-
rpamoBail 4acrtki.

3AKJIIK KancoeicTopsii BAIIL

KaucbicTopbist Benapyckae Ajrakedaabnae [lpaaciajuae Llapksbi
wToroAy 3Bapousaeuya Aa ycix sepHikay beuapycay y BoJibHbIM cbBelje
3 npocblail axBAp Ha nartp30bl Hawae llapkBbl, fAKis BbiMarawub na-
BaXHbIX i CTaJbIX BbiJaTKay.

3 Jlacki Boxae if axBspHacbui Hambix napadisHaj ™Mbl acaruy.i
nayubig nocbnexi § pasoynose namae Lapksol; i bl Marai-6 Obiub Jaen-
wbimMi, Kab yce cypoAsiubl nauysadica a HaupisHaJbHara abaBs3ky
cTaJjae janamori.

Hapksa-ycranosa § Ima Boxae. fAna-naiinenmas nyxosas nyunacbup
MiX J0A3bMi, y Jw00oBi it nawane aa3in aanaro. Twimbadeii Baxuas
raTas JAyyHacblb JJ4d Hac pacKijanbix na cbBeue. Jas yTpbiManbHA-X
Llapksbl BbiMaraeuua i Jayusacblb MaTapbisibHas § dopme jcnamori
MaTapblsbHaif.

[Tapa Gbino-6 y3pa0biyua Ha cTadylo csa3iby Mitpanodaii, a3e Oblia-6
pasbiaoHubiss Mitpanaaita, Kancbicropbls, i npbi & napkojubia aana-
MOXHbIA §aajkaubi, sk apxiy, 6i0aiaroka apl inm. A wa §cé rora
BbIMaramuua cTaJbls il naBaxHbis BbIAATKi.

Y roraii neabxoanacbui Kaucpicropsis BAILlapksbi 3akaikae jeix
BepHikay cBaix, kab kaxHbi, i jce, y Mepy cBaix ciJ, wyolpbimMi axss-
pami cnpbiubiHidica Ja §TpbiMaHbHA # pa30yl0Bbl cBae He3aJexHae
llapksbi.

. AxBsippl npocim npbicblaaup Ha agpac Kawucwicropwii § 3lA, a wa
IHWBIX KAHTbIHIHTAX — Ha ajpac Enapxisabnara Kipayniutsa.

Byelorussian Autocephalic Orthodox

Church CONSISTORY

9 River Road
Highland Park, N. J. 08904

Kancbicropbis BAIIL

BHMICBANLE 11 [AIIBIPA/-.
LE AJ3IHYI AHTEJbCKA-
BEJAPYCKYK TA3)TY
,BEJAPYCKI  YAC”

IITO YyBALB?

Hs nbitail wto yyBaub, a naubiTai
,Mecsunik”, rarpgel gaBegaemcs jce
HaBiHbl 3 Hamara xbilpus. Tam ni-
wyub: XTO A3e it Kaai nagapoxHiuay,
ublit i g3e nan3ixi wbineid, bl pac-
ninyup Ha usJjyio 0aubiHKy, a TO i
foJeli; naBenaemica XTo XaHiyca i
KOJbKi Obino fpbICYyTHBIX [bl Uble
anbbiiics XpocbbiHbl.

Naneit 6yn3e HamicaHa npa Maéyki
mikuiki, JaxbHKi, Oxidbl, anagki, 3a-
nyCcKi, pO3HbIS cllaTKaHbHi, CyCTPIybl,
pa3bBiTaHbHi, f1paBoj3iHbl, Abl, Kab
#He 3abbiiua, ab irpelwyax i CKokax.
Ha roreig iMnps3bl He xanae it cbBs-

TOYHbIX [I36H, TAK WTO i BHIKAPLICTOY-
BalIa Beyapbl NPaloyHbIX A3EH.

Bocb rarak Beirasijiae 3MaraHbHe 3a
Bbi3BaJeHbHe Hauae bBaupka§uubisel
naHsBoOJeHail YblpBOHBIM Qalibi3MaMm,

,AByMecauHik” 143e IHIbIM magXaM:
SCOHBIM 3ajaHbHeM &Ecblb iHdapma=
Balb aM3pbiKaHCKae rpamajas3TBa [bl
inmibin Kpainnt CaGopnara Cesety ad
Hawblx Oejapyckix npaGaemax.

Ha main ayMmKy, rata HOBHL il BeJibMi
Bapracubl uacanic. Mouga wkagyio,
wro s npaxsiyunl § 3UA nanosy csait-
ro Xbliblf, HA Bejaw aHre’abckail
MOBBI, aje leMlycs, WTO MOJaA3b
Hauas, npaubirajusl ratel L, /IByme-
cAudiKk” wmMaTrT uaro [Aasejaelua 3
cyvyacHara majiTbiysara, caubldjbHa-
rpaMaji3Kara i racragapuara Xbliblis.
Haarya ,/IBymecaudik” najgae mMHora
BECTAaK 3 PO3HBIX rajyiHay XbIUbLs [bl

Bapra 3auemiub, mTo Ha CENAUHAA
Cycrpsubl s BeJbMi xatle§ 3abaubliib
cBajiro Gai3kara npblduens; JaMoBi-
gics wro crnarkaemcs azeck § [Mait-
nsHp [lapk, axe, €Ha XaJab, cnarkayya
Ham He ynanocs: 6o kani 1 6bif y Ka-
taiiukait [lapkse, Moit npbisueb Obly
y IlpaBaciayHaii, 1 HaaaBapoT [bl
roTak y Hac f1a ,CycTpaunl” i He

paiuao. . -
; .. Kaxa wTo n3e podiuua, uro HA podil-
3p9 HambIX pamManskix
apbrl*aailggulfm;e BeanMi pnax(aaaaﬂa 1a Abl WTO Maelp Oblllb AW 3podieHa.
’ ps .
Y3sub Ma8 yBary Helaxombl CeasTHN Crobas
CVCTDIYBI. — [Ipvicymuol
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KacTtpbiunik 1976

MAIMA ¥ HEKAJIBKIX CJIOBAX

Cyuaconiri! Acmamxi 6racaafrenous!
(dapyiye 30 axpviuuanae 0Lk 6ac iMa!)
Bam madv nwa cmpawna 610 MAEKLHA —
6am GAACIAYAEHDHR KAOALACH HO YbiH.

[ 6aacrasini 6ac éampami Aiuvnay YycAAAKIT,
Y wonayxix capuax Ha 6oli0 YyAPREHLHA:

1opObl POIYM NAPBIEHL AM Ya03LY,

MINYIOLA NAKYMOL NAO3LMYLEANT 1APIHOHA.

Yevneo 6am y3onzari cmapinvkin Oayvre,
1 NAAKANT HACHYTWMHKE, AK 3aYCEObL, MAyepbl. . .

Manoni kopuvs vicmopuis ycé!
] moavki 8bl, WLACHLAIEBBLA ACMAMKT.

AvlM naTa8aIbHo ¥A031Y 3 KAO3IADHAY LICMAPHLUHGLT.

Hadapmo Gayvri
Ycoaed 6aM Y30b6LTaLL,

Hazxooay nesaboimuoi% t% 6eAY ROOBIT 031KE —

6edant ANbL, WMO 6QUbLA CNAOIEBBL:

ycaono, 6ot Mpos, na 6a03e TA03iYd.

BSYIPHI IPOMEHD COHLA [TAI'ACAY

Bruapui npoMens conya na1acay.

Xasajjca mepua 3a 1apami.
3onikay anowni coyens 35 3AMAL
7 6poK3asvsiM Co6AMAE 3AL00Y.

I neconi yixai,

wopar Moyx

Y weaOCANHAL yrumdine.

[ xymka 3MpoK IpKABHL 3BHIK

Y yeMpbl Hodwl i 0yb6pay,

i moAvKi f Hebe Koymvl MECAY
Mi¥ 308YAKQY 30PHHLT NABLY.

I dofra Moyraa Kyo3v Hauol,

RAKARG Mi¥ R1003IKIT MPbL6 0T,
i J AOKKY POCHBIM, Y tMUAPAT,

Hapadxara 03ens 0pyLi.

1 03env nacmay. J3ens napaosiych,

1 YRINYYCA KOABKL MO,

Ane—x. . .

Ane wa 19moiM CIPpYa, CYYAcvHIKL, naxKymeae.
Ha cafpox 3maranvui, mwmo A#1AT KACOYAMI,
AK na 0QKOKOL 1Pblldl, HA 1T ,CHIHDL HAPOOY”
HeLPAubLARCKAME pacmyys wpasaodv pams.

Cyuaconini! Acmamxi 6aacrafrenoun!
(Aapyiye 30 axpviwdanar OrA 6ac iMA!)
Bax xanricoyi wacmpawna 6vii0 mICHOHA —
6am OAACAAYAEHDHR HAOARACA KA YbIN

ka6 caasiyy iM aoseunyio Aduviny.

Aot nad anonaw ,adyviual” YCArrkix,

sac
Ha UBIH YYKAYKT 6AACRA6TAL.

1. WxuaBen

HA 6bipamay Kivova

7 29mbl 03€EHD.

f. WxuaBen

LHAM |

PYJAKLBIAHAA KAJETISS ABYMOYHAN
FA39TH ,YAC” BHKA3BAE WYBIPYI0 [IA-
351Ky ¥CIM MAANICYHKAM, AXBSIPAJIAY-
CYIMPALIOYHIKAM HAIATA

YACAIICY

Toigsens [anaBosensix Haponay y MaabOypHe

Ax 18-ra ga 25-ra ginens 1976 r.y  Xafubia cousiri, Besama, anpauyrsl y MadiTea npaubitanas § Karsapol

Meabbypue, 12-ub HaubifgkadbHACHUAY,
§ TeiM aiky i Denapycel, ypaubicTa
ansuauniai  Twdsens [llanesonensvix
Hapooay.

18-ra ninens Obly 3JamXKaHbl BelbMi
yoausbl KaHO3PT 3 T'3Tae-X HAro[bi,
¥ KaTopbiM aMalb yce HalbifiHaJIbHACh-
Ui y35ai UbIHHBI ya3ed.

22-ra Jinens § ManeOypuckim Yui-
BSpCHIT3lle andbijcs co9MiHap Ha Ka-
TopbiM pabini fAakaagbl HaBYKOYLBI:
He OpakaBaJja il cayxauoy...

25-ra JineHs HA 3aKaHuY9HbHE Tol0NA
Hanegonenwx Hapooay Oby amcayxa-
Hbl CymoabHbl ypaunlcTbi Mauneben
(Ecumenical Service) § CbB. IlaTpbika
Katagpsl — Haitboabwait § Maabbypue.
[Mapguac Manebua, § Karspgpel, npan-
crayHiki maacobHbIX HaubIfHANbHACH-
uay, y ThiM Jiky npancrayHiki ag Oe-
Japyckararpamajastsa, TpbiMani A3dap

HalbifHAbHBIX BOMNpaTKax.

¥ manebse npoiHsaa §asen Bsaaikas
KoabKacblpb (16) nyxaBeHcTBa an pos-
HbIX HallblfHAAbHACBUAY, yayusa 3 Hac-
radueasm namecuait [lapadsii BAIl
llapkssl [Ipar. Ansikcangpam.

[Taguac Manebua, nyxaBeHcTBa af
KOXHAW HalblAHaJbHACHUI, na uap3e,
ypiTani ManiTBy (Prayer of the Faith-
ful) y ponsain MoBe.

Ha 3axkanusubHe Manebua, npbicyT-
Hpls ¥ kartsgpsl, a 6Goiao nanag 2,000
acob, arpbimali pgobpacaoyieHbHe an
Jiorapanckara, [lpaBacaajuara, Ax-
raikanckara i Karaxiukara pyxases-
crea. Apn [lpaBacnajsmara pyxaBeH-
ctBa gobpacaayasy Mirp. [Ipar. Aask-
cangap, #acrasueap BAII y Moanb-
OypHe.

naguac cynoapHara MaaeOna

Ycemarytubl Boxa, Oitua wawm Hs-
fecubl! Mbl p3eui TBae cxiaiyjwbl ra-
Josbl npag Tabowo npociM momaubl
Teae: Mawai Tsaw Bockywo Jacky i
aneky Hapony Besapyckamy. AGpapsi
CoearoiM TsaiM /Jlyxam, mypapacbuio
i HemaxibHACDBIO ThiX, XTO 3b BEpaw
¥ marytaacbup TBawo Gaponiub Baup-
kaywubiny # Hapos naw. Ckapaui uac
UApNEeHbHs YCiX nafHABOJEHBIX Hapo-
may. Ycix, annayubix xblupué caé 3a
Bepy i mpayay ynakoii y Bananapcrse
Taaim.

Hsaxait uynoyuae imst TBaé, Boxa it
Cnace nau, madye i 3p3se y c3puax
Hawbix i Oyase nobpacaayiexae uinep
i naBeki. AMiH.

MeaigpaBanbiM
CoICcT5MaM
Han3elHachllb

[Tag roTkimM nasosam [1. [lnakciuxi.
crapubis caBxo3y [ast6auanvi, Y-
madckara paéna, § vacanice Kamy-
nicm Beaapyci 3a xactpblunix 1975-ra
r. 3bMACbUI{ apTbiKyl naj Ha30BaM
,MenispaublinelM chiCTOIMaM — Ha-
n3eiinacbup.” ¥ roTbiM apTbikyae [l
Maakciuki packasay BesbMi LikaByio
ricropbiio Medigpaupli CpyHTay Ha
TOpbITOpbli AroHara cayxosa [asiba-
yanbl, XapakTapHa, WTO HA HaNoHKax
caBalKait npachl ycé vacbleil i yachb-
gell 3payasiwulua BecTki abd HeHan3eil-
HbIX ,CbiCT3Max MedJispalbliiHbix.”
[Toyubl mpaBal ceJjbcKa-racnagapyait
TOXHiKi Naeub npasa Aymalb, WTO #
ycs KOJEKTbljHAfs CbICTOMa Nepaxbl-
Baelb BeabMi BOCTpPbl KPbI3BIC CBaro
icHaBaHbHS.

Toabki Gesnans3eifHacblb Makadalb
TpyJHachli celbcKa-racnafap4bix Me-
JispaibliiHbix cbicTamay 3mycina ar-
KpbiTa MpbI3HALUA, [bl CKiHyUb YCIO
BiHy Ha HeJacTaTKoBa # MaMblIKOBA
anpauaBadbl  MeJifpalbliiHbl paeKT
rpyHTay.

fAk-xka § 3anpajaxacbui Ooly BbIKa-
HaHbl NPaeKT MeJispaupii rpyHTay Ha
TIpbiTopbli cayxo3y [ avibavanss.”?

Nuipakrap cayxo3y [l. [lnakciuki
Kaxa, ,UHTo § MITHIM rojs3e Ha 3bMe-
JisipaBaHbix CpyHTax BbiMakaa 150 ra.
a3iMblX CeJbCKa-pacnafapckiX KyJb-
Typay, y Toit yac, Kajal HA 3eMiax
He3bMeJifipaBaHblx CcTpaTbhl Oblai ¥
[Ba pa3bl MeHbWbis.”

Haneit raBopbilb: ,Mbl Oblri 3myma-
Hblfl HaaryJ anMosiuua aj nacesay
i asimait muaHiobl HE ACYMAaHbIX 3EM-
1ax, 60 BacHOW Jc&poyHa npbixoa3iu-
1a nepacasaub.”

[TpaekT Meuaisgpaupii mey, fK ubBep-
n3iup ApipaKTap cayxosy I'avibavanst,
u9apl wopar Henaxonay. llanepuwae,
wa abwapbl 1000 ra usaara ab’ekry
HA Oblno 3yceM uI03ay, A3SKYUbl
roTaMy § n9pblag BoreraubliiHara ns-
pbisily, CelbCKa-racnanapybid Ky1bTy-
pbl usipnedi Ha senaxon Biabraui. [la-
npyroe, HapMalibHbl y3poBeHb Basibl
§ aTKpbITHIX KaHapBax Obly BbILSMAIbL,
aj, y3poyHs Bafbl § 3aKPHITHIX [P3-
HAXHBIX KaHaykax, A3AKYWUbl MITaMy
najcrasay nammop Baibpl § 3aKPbITbIX
KaHajkax, a aj Hemaxony maserpa
KapoHbHi pacebjiHak 3ambixapouua i
namipamlb.

M. T.

XO/3I1b ITA BEJIAPYCI PAT'HEJA

Ecbun § Denapyci HeBsaiukae
mscTIuka 3achaayip. Ha nepwel na-
CAstg SHO HiubiM HA PO3bHiLUa aj
iHOIBIX MHOraKOJbKaCHbIX MSCTIuaK
Kpainbl. Aje rara ToAbki Ha Mepuibl
naragn. Kaai doabwm yBaxHa 3ana-
3HAlUa 3b iM, TO MOXaM faBejalya
WITO POUKi, AKis% TYT MIBIBYUB HABOJb-
Ha § 3apocubix uyapoTaMm Jeparox
nasbiBapna hkuariska i Yspuaiua, a
paHedl HApa3 KpbiBEK yMbITae BaeH-
Hae ymauasaHnbHe naMix imi — [Napa-

nbiwya Parsgensi. Bam ckaxyub, wro
Ha Meiicubl Bocb rarai Obijirail Ka-
MeHHail Kapumbl, aMmalib ThicAua ragoy
TaMmy, 3Haxogsdiyca najan Kaa3s
[3scnaBa, a BOT Ha Meficubl raTai
spHeBaxanait Crnackail UapKBbl [1pbl-
cracaBaHai GaabuiaBikamMi najg ckiaafs;
icuaBaj Xasoubl MaHAcTbp, fA3e §
999v nap imsaM Maxaxidi YapHinml
AHacrachli, 3aKOHUblIa CBA& XbllblE
MHOranakyTHas kusarius Parsepa.
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Ha noynau ag MACTSUKA BaM naka-
Kylb BAJIKYH0 JardbiHy KaTopyln Ka-
aicb, #K uamy, na kpaéy HanayHsio
npaspbicTail Kpbiniunai Bajow 3aHiK-
wae nasbHeit Bosepa Paruensb, a Ha
noyasenb an 4ro, rna MeHckail napose
—3apocuyio ropkail nanonkain mariny
Parsegpt. 1 Targbl ycrnomMdiu, WTO
gixamy i cbuinaaMy usmep 3acaayao
na§j csaé iMf KHA3b [3scaa§ — CbiH
Paruenpl i yuyk Parsaaopa. Mena-
BitTa ajg fAro naiuwai xapodpbid noaau-
Kis I3dcaaBiubl, ab xaTopbix 3 NaBa-
raii saysaxbly Jgeramiceu: ,Meu
izbiMalor Poreonoxbsi Bayki”. | Taranl
3yciM HabaiXblHa ga Bac i 3arJasuHe
npocta § BOYbl cTapas ricrapbluHad
Aajb.

CoiHbl Kieyckara psaikara KHA34
CbBsrtacaapa Xapobpara — flpamoJk i
Yaansimip nabisazica se pyki. Kaai
Parsega fgaBegaJjacs, WITO Marka
Yaagsimipa Obina HABoJbHiuAK, fHA
agkaszana csaroM: , He xauy pasyti

padiniua, a 3a Slponoaka fiay”. fua
Mela Ha yBase BsCefbHbI 3BbIYail
Taro uacy, KaJji XOHKa aapa3y facbis
cbawby naBiHHa pasylub Myxa, fK ai-
3HaKa NakopHACbLi AMY HA JCE Xblllb-
8. MarubiMa Parsesna xageJga pasylb
nodimara 8o fApanoska, a ve ¥Ynansi-
mipa. Ane ycé 3papbiraca iHayai...
Conspua Yaansimip 3 nanamorain
uyxblHUa§ 3adiBae cBaiiro crapsii-
wara 5para Slpanoska ii 3aHimae Aro
Bnikakuaxscki nacaxn. llacbasd éd
ygajcsa Ha noyuau, rase nacobas 3ay-
3srail 6iTBbl HiwubiLe [lTonauak, 3abi-
Bae KaMEeHHbIM MoJaraM, fK Kaxa
nagadbie, Parsagoga it sro cblHOY, a
Paruegy smyciy crayua srosai XoH-
kail. Eu OssairacHa anbipae aj se
He3alexXHacblb SallpKayurblHbl,
Haubky, Opartoy, kaxaHara, awdoy, i
a3aBoubl rodap. Har nacbuas gayxsii-
wara yacy, y Kiese, He maraa 3a0bill-
na Parsena npas raTkis 3/aublHCTBA,

o

BAAOMDISI Y HApoA3e [aj HazoBaM —

kpbiyna Parsensl. He npbiMipblia se
3 YaagsiMipaM HapogxawbHe CblHa
[3acaaBa it npyrix n3suei.

Hupoune Ynansimip ccbliae se
pasam 3 CbiHaMm y csablo [ipaacaa-
BiHoO Kajas Riesa. MarubiMa AMmy
3naajacs, wmro cspua Paruenst,
nasbayneHait BaAiKakHAKICKAra nBa-
pa i yJacbuiBail pockaulbl, akpbiie,
pacTae. AmWak, Kam Yaaasimip
sblpawnly 3arasuyup § Ilpancaasido,
to Parsega Bbliimga #Ha cycTpau amy
3 vAYOM. MHA3b yxBauiycs 3a CBO#
Meu kad 3apydillb HENAKOPHY K Naja-
uaHky, ane I3scaay Takcama ysaycs
3a Meu § adapone martki. 3bj3iyaeHsl
yublHKaMm  BacbMiragoBara  CblHa
Ynansimip napasaj Paruepnse, aze
Boicaay sfie paszam 3 I3fcaaBam Haszan
Ha DBaupkajuubigy, rase # naycray
rargbl ropan Isscnaj — usnepauHae
MscTouka Jacnayab. AfHak i TYT Y
panékim ag Kiesa Issicnase, ¥Yaansi--
Mip He nakiny§y y cnakoi Parueuy.

© IHTapHaT-Bepcia: Kamunikat.org 2018



© PDF: Kamunikat.org 2018

YAC  ¥5-6

© IHTapHaT-Bepcis: Kamunikat.org 2018

KacTpbrunik 1976

3 lapkoyHara
KbIibl1is

Y BbigaBanbiM y Kauese Ha tpan-
uyckait MosBe 6w0JeTSHb Kaucraursl-
Honaxbckae Lapksbr ,Enickonic” y
HymMapel 3 5 TpaBeHs r.r. naBegamJsie
ab macbnaxoBbIM Xox3e NepamoBaj
Asneraupti  [larpeispxii, auouxenai
Mirpanasitram MiniTonam, 3 [aTpeisp-
xami: AnekcaHgpuifickiM, AHTHIIXii-
ckim, Epycanimckim, Mackojckim i
['pysinckiM, sk Takcama 3 fnpaacray-
nikami Uspksay [Toabckail i Ysxacaa-
Baukait. [lacarayra §3ragHenbHe
HACTYMHbIX NYHKTAX:

a) Heabxonnacoup ckiikadbus Cabopy
la MarvybiMacblii ckapsif.

6) Cabop nasinen Obiyb HRTOYra-
TpPLIBAJbIM,

B) -En naBined abmspkasaup camsis
CbIIElHbIS UapKOyHbIA mpabaemsl, aa-
ThlYaYblsi KAIPY # npaBacaayHbIX Bep-
Hikay.

r) liro én nasisen ckaHu3TpaBauya
Ha mbisiory [lpasacnajuae llapksbl 3
iHweIMi  XpbicbuisackiMi  LopkBami,
fIK TaKcama Ha aJJHoCiHax 3 9KyMSHiu-
HbIM pyxam, bl Kab maria Oblllb Bbl-
npauapaHa aryJbHa-npaBacJjayHas npa-
rpaMa § agHociax ga xpulchblisiHCKara
af3incTea.

[laBepnamiaseuna, wro [laTpbispmas
nsJeraubis ycionpl 6blia pagacHa i 3
namwaHam CrnaTKaHa, Mpbl I'STHIM BbI-
KaspaJacsd 3ajaBaleHbHe 3 Taro, Wro
CycbBerubl [larpbisipxar npeicbnsmae
ckaikanbHe Cabopy it nae napmblECTBA
BaXHbIM CIpaBaM CYYacCHACHI.

Ax nasenamasie GoaersHb, maky.ib-
WwTO BHIABiJACH, WTO nepumaa Ycenpa-
Bacaaynas Kandspauusis anbyasenua
y usurpnr Ulam633i (lllBaiiuapsis) i wro
yaKaenua Ha aHaroJ0CHbIs 1aCTaHOBBI
ab napagky ass Cabopy it arouaii
npauagypsl, OGspyubl Ha yBary §xo
anbeiThis yce MpaBacaayHbisi akp3Ch-
JsHbHi. BeikasBaeuua 3agaBanenbue 3
Taro, Wro ,,MOXHa CTBEPA3ilb HasjHae
a13iHCTBA NpaBacJayHblX y BOHKABBIX
Hapajax i xapmadbde [IpaBacsajubix
llspkBay sAwuys pa3s sbikasaup rarae
af3iHcTBa, kab yMauasaub i nacynyub
cnpaBy XpHICbUifHCKAara af3iHcTsa
fkoe § ceaw uapry apgab’euua Ha
yciM yanaBenTBe”.

Yakalouua Awys Ha Hapamsl gsjera-
ueti § Bearpanse, Byxapsuwue, Kinphbi
[paubti i Pinasambli.

Jxanamiunbl Paanism Ila CaBenky

Adinbiaabras Casernkas npsca ycb-
HsX UbBEpA3ilb, WTO XbILUbIEBH CTaH-
AapT caBelkara JajaBeKka, 6&cCblb
3HauHa BBIWSAWDBIM aj CTaHAApTy
XblUbll paboyara § KamiTaliCThluHbIX
KpaiHax, Obl WTO racnajapya-9KaHa-
MiYHBl CTaH yCiX KaMyHiCTbIYHBIX
KpaiHa§ s3Haxonsiuua § mpansce 6s3-
ynblHHara it ,ksiTHelouara” §3pocry.

flk-xa § sanpajmsacbui Bhirasgae
skanomika § CCCP i § CaraaitHbix
Kpainax? ¥ sanpaymuacbui, § ranine
skaHomiki CaBeram Hima ubiM maxsa-
ainua. [lepagycim, Ha TapeITOpHIi feix
Cato3ubix Pacny6aika§ nenacrarkoa
§ npapmaxel acHayHbIX Mpanykray am-
KbiynenbHsa: xaeba, Oyianbni, Mmsca,
MacJja, arapofHidbl i iHwelx. Ag nay-
xolmara vacy 6ai3y noyHacobiio 3bHiK-
Ja 3 npajaxbl MsAca, macha, GpyKThl
# wmHora iHwbix npanykra§j. Hapon
Hegaenae. HepacraTkosa § mpamaxs

pauay xaruara aboixomy.

Ham nobpa Bemama, mro coupisiic-
TbIYHAdA racnajgapka Ha TIPLITOpPHI
CCCP, nbl Ha TopeiTOphli §cix cars-
JITHbIX KpaiHa§ XBapZe aj camara
nauaTKy icHaBaHbHS, Tak 3BaHara
»COLBIANI3MY”, HA TYI0 CaMyl0 HeBbLIe-
uaibHylo xBapoOy: ,Hepaxom npayx-
usli”,

Csanbus CaBeuxi Baék nepaxniBae
BAJMIKI racnagapuybl Kpbi3blc, yKaiouae
BOCTPYH iH@JALBIO OBl ynagak 9KaHo-
Miki. JKaHaMiuHbl KpbI3bIC BelbMi
yacTa crajxyuyaeuua 3 n0agiTelYHbIMI
3bMeHami,

I'stak, Hanpoikaag, § Usxacuaasakii
Gbini ,3bHATHIA” 3 paboThl ABYX 3ac-
tyndikay [lepmara Minicrpa: ®pauni-
mak [amo§s3 i flu 'parop 3a ueBbika-
HaHbHe MASHY na 34a0bilblio SHIprii.
Minicrap ArpeikyabTypsl  Borycaaj
Bsuspa 6bly 3bHATE 3 npaubl 3a He-

BblKaHaHbHe MJAHY § xapuyaBoil iHmyc-
Tpbii.

Y [lloabuuel §Beasesa kapraunas
CbICTOMa HA I[yKap, a MsAca amaJb 3y-
ciM He npajfaeuua. ¥ BbIHIKY iHGIALbI
najcrani Bsaaikis JSMaHcTpaubli Noab-
cKix paboublx, [Obl 3apraHi3aBaHbis
BBICTYIJIEHbHI 3 pamyybiMi Aamaratb-
HAMI 3HIXKI U3HA§ HA MpagyKThl.

Tak cama sk § Moabwust, Ysxacaa-
Bakii # BsHrpbli kaHcymubis nepa-
Bbllllae Npajykiubio, a HeJaxon Tasapay
Ecblib BepHbIM CHafapoXHiKaM BbiCO-
KiX 19Hay, YopHAara pblHKY, BOCTpail
induasueli i racnagapya-skadamivysara
KpbI3bICY.

Tamy it Ha n3iBa, WTO ricrapsiyHbl
mar3peliinism Kapaa Mapkca § ranine
COUbIANICTbIYHAR IKAHOMIKI He anpay-
nayes.

b. Hosax

besapyc Capon Beinarubix AmapbikaHuay

ATpbIMaHBl Karag3e BbIIAHbi TOM
6ibaisrpadivnara nasemwika Bwdam-
woidh  Amapvikanys,  Jeyzcomradosai
Jpvt {Notable Americans of the Bi-
centennial Era). [lagpeixraBay ga
ApyKy it Boigay aro AMapbikascki Bis-
rpadiunbl [HCTBITYT $Ki 3bsjaselya
¢inianam A6’enHanbua [la Axose INic-
Tapblydara Midysara Amapoiki. [Tepibl
TOM NpbICbBeYaHbl 38 AMSpbIKAHCKIM
NPI3LIASHTAM, A3es4aM AMIpbiKaHcKail
paBamoupli. KH yayuae ycix ca0po¥
ypamaBara kabiHoTy, Bsapxoynara cy-
ma, rybspHaTapay, couarapaj i KkaH-
rpacmsHay. Akpams rtaro, Tyaml §ay-
yaHbl HaiboJbll BbIATHBIA g3esYbl
aM3pbIKaHCKaik KyJbTypbl, HaByKi it
acbBeTHl,

HAns nac, Genapycay, acabaiBa Bax-
HbIM 3bsijasienya Toe, WTO CAPOJ iME-
Hay BbIATHBIX aMOpbIKaHNay, ag3Haya-
HbIX Y CyBs3i 3 [ByXcoTJeTHf# spait
Am3pbiki, 3Haxof3inua iMa BelgaTHara
besapyca, cycbBeTHa Bejamara HaBy-
Koyua, nmicbMeHbHika # acbBeTHika,
npagscapa cyyacHbiX MoBay i JitTapa-
TYpel, JokTapa Ynaasimepa Csmypbi
(Cabi6innara). Ha 6anonubt 714 nepuma-
ra TOMY BbiJaHbHA Svi0amuvia AM3I poi-
Kanyvs Jeyrcomiadoséai Ipe 3bMeurya-

Hbl flan3eHbld ab naxomxaHbHi, acbse-
le, npadaceiitHait a3eitnachbui i Meitcypl

A

Ap. Yraosinep Croypa

XbIXapcTBa rarara 3Hasdara Geaapyca.
I"aTa § X0 nBaHanuATAE SHLbBIKAAIIAbIY-
Hae BbiIaHbHe § AMOSpbiubl it AHredb-
urJelHe, A3e aj3Havaouna sacayri Jok-
tapa Yananzimepa Canyps! nepap HaBy-
Kait, KyabTypail 1 acbBerait AM9pbIKi
(epanik roTbiXx BbIJAHBHSAY ubITAy
MoXa 3Haifcelli § Hamaii rassue N2
3a cbHexanb 1975 r. § apreikyje Ha
anreibckail moBe ‘Congratulations to
Byelorussian Writer and Scholar of
World Reputation?).

YwanaBadbHe 3acayray i acarxedp-
Hay Oesapyckara HaBykoyua § raniue
ryMaHicTbIKi Ha AM3pbIKAHCKIM  KaH-
ThIHOHLE /i Ha abwapbl Jyponsl chbBen-
ublllb a6 3p0abHAcHUi Genapycay ysb-
HSLLA HAa CYCbBETHbLI §3pOBeHb i YHeCh-
ui cBoif gap y cycbBeTHy ckapOHily
KyJabTypbl it HaByki. Hekani ¥ aansimep
KbliKka Bbikazaj mMapy ab y3biX0o4XaHb-
Hi Bexapyca #a many 3yponbl. Makcim
Barpasosiu npagbaubly Heabxonsachlib
Oeanapyckara fapy § CyCbBEeTHYI KYyb-
Typy. AcaruenbHi Jokrapa ¥ aansimepa
Csanypbl Ha CyCbBETHBIM y3pOyHi mpbl-
Onixaoub Hac na 3plalizaBaHbHd
[STHIX WJAAXOTHBIX Mapay Jenubix
coinoy Beaapyci.

[lppiafubl xpeicbuisiHcTBa 8H mpas
CISUbIAIbHBIX Nacaoy 3aragay csaéii
XKOHIIBI:

-4 ysnep XpbICbllisHiH i maBiHeH
Melb anHy XOHKY, AblK BbIGAPHI mamix
MaiMi BsfabMoxaMi agHaro, kad Bbifi-
chbli 3a Aro 3aMyx.

— Moit coin kHaA3b Izscaa§ mikoxi
Ha Hyns3e nacbiikaMm BANiKakHSX9cKa-
ra cayri — agkasaaa sMy Parmepa.

Targel Ha fanaMory Bsazikamy
KHA310, kabl akaHuajbHa adopmiup
ArOHbI CbJ0 3 rpsukail kHA3EYHal,
NpLIFUI0  rpsikae  [AyXaBeHCTBa.
Boabw #k npajnanamobua, Parneny
rBaJTaM MacTpuirai § MaHamki.

[lamipaeup Paruena npas 19 rapgo¥
nacbast pas3bypsHbHs [losauka, ¥ia-
A3iMipaM, a TakiM YblHAM, HA 60Jbl
ik § copakarondiMm yspocblie. Hess-
[I0Ma YbIM BbIKJiKaHa ratas npagyac-
Has CbMepllb.

[Ipas rox stwrus Gosbur mpaguacHa i
3arajgkaBa, namipae noaanki KHA3b
Izscaay. [lacbast, cbiH I[3scaaBa,
KHA3b Bpaublcaay, ski acrajca g3aui-
HEM nacbad cbMepui 6aubki, i CbiH
Bpaubiciasa — caasyrsl Bosecnaj
» Japanzeil” agnoMcbusuLa 3a Kpbiyay
Paruens:.

I yc& roara apbuinocs § 3acaayai.
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VienaBita Tam xbuia Parwega npa-
3Banad ['opicaasaii. TyT i sie mariaa.

Y Marinejckim I'icTapblunsim My-
331 Obia Tajcras manka, Ha SKoi
3Haublgacs: , Marap’ aael Hasykosaii
Ikcmaapiupli - Mackojckara Imnopa-
Tapckara YHiBspcbiTaTa 0a [Jach-
JelXBaHbHIO § ublpBedi 1866 r.
Mariibl KHaridi ParHeost § MscTouky
3acnajni menckara naseryi ry6apui’
Yxo naxajueywasa ag vacy nanepa
CbBe[ublia, WITO gachJefublKi gakana-
Jics fga uaraddara ckjaeny § skim
3Halwai Harara ynpbiroxadywo ay6o-
By10 namaBiHy. Y cAp3a3iHe gaMaBina
Oblna adiTa UbIpBOHBIM MaTap’ siam,
WTO XapakTSpHA [ KHAKbLIX MaxoBiH
TaravyacHbix, ane ckinery § &t Hs
Obino. /lamaBina 6bina mycras. ace-
Jequslki § cyesa3i 3 roTeiM 3pabiai
HEeKYJbKi pO3HBIX [MpPBILYUYSHBHSAY .
fuel ycnomuiai, wro § Benapyci Ha-
aryn mMHora écbup Marinay Parsepst i
g3ead rarara He abaBA3kaBa raras
Marina Pardennl 3psijasenua sie 3a-
npaypHait Marinait. IHweis yBaxaui,
WTO Kajicb HeBANOMbBIA  3ransei
arpabini paMaBiny it BbiKiHyai 3b sie
ckizer. Ajse uamy 3inagsei nacbas
rarara crapasna 3abini TpyHy n3epa-
BsHHbIMI UbBikami i #3HOY 3amypa-

Bani ckaen. Tpsuia MepkaBaai, wto
naxoBinbi Parnegpl Oblai cbhiMBagiu-
HBIMI, TaMmy ITO AHa namepJja yxo He
KHAPiHAA, a Masawkaii Asacrasisi i
Tamy, MarubiMa, Obljia naxaBaHa na
3BblYaiiHaMy MaHallCKaMy ycTaBy, Ha
MaHACTbIPCKIM MOrijabHiKy. Ane—x
rITKifA YMOYHbIA MaxoBiHbl 3yciM He
yrachuiBbl XphiCbUiAHCKIM Hapogam. |
Hapawue 3abayn3ijwbica § cyaspau-
JiBBIX [l0Ka3aX, [acbJeublKi 3ady-
Ybli K cBaiM Marap’siam 3amicb Ha
Oenapyckait MoBe: , Kani mbl 3akou-
ublal gacbienBaHbHE — 3ayBAXbLII
AHBl — K HaM Hechajg3eBaHa Majblii-
woy 83-x roani memuvanin fAssn Kanu-
abibaiiaa i 3b HACTpLIMaHal narapaait
ckasay: — Hawbl Mariasl i kypraubi
packonsaene? CbBATH cynakoit Mép-
TBBHIX Napymaene? Ale TyT napSmHa
wyxaeue. Hima kuarini. fwa pajmo
yxo npacuynacsa # xogsiub na §camy
Hawamy Kpaw. ['13e yanasex uepniup,
rase NakpbijaxaHnblg aoa3i 3a npayay
3maramonua, Tam i Parsena. Cam csa-
iMi BaubiMa sie Gaubly. Ycbme xae-
ueca? Hsa sepmine? Tak nacayxaiiue
packa3 crapora f336a Kangbibaitibi.
["ago§ wscbubasecst ramy, a Marsi-
Ma 3 rakam, KartaBa§ MsHe TYT9iilibl
nad [Ipx93basiuki. 3rBaauiyj én Maw
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HABecTy AubxOeTy @ Aua agpasy c
abpbiBa KiHyJnacs yBip.

~[ wro-x Tarabl a3iyuara, wro s
nagnaniy y Hausl naicki gom. Hekyb-
Ki n3€H Oini MsaHe naHcKis raiinyki, a
MOTbIM CKpyLiai BApoyKami pyki i HO-
Pl bl MOLHA 3aublHiYWbl XaTy ‘gAbli-
wai, kad paninow § Menck agBecbui
Abl 31alb HA §CE Xblublé § cangarsl
— ¥ naynajckia rpsuaasépn. Biai
MsiHe raiiayki, ane 3y6oy Hsa kpauyuni,
Tamy WTo sAKi-X 683 3y60§ xafHep.
3ybami s neparpbia BAPOYKY Ha pykax,
a NOTLIM i Hori BeI3Baaiy. Bini msue
raitnyki, ane ciabl “Managseukai 3b
MsHe Ha BbIOiai, ane-x Taki, pasam 3
nadam ceaiM anbiai § mawe Jcakyio
axBoTy fAa Xblubid. 3pabiy s 3 T9if
camail BApoyxi naraw, Jcymyy § se
raraey, bl BHGIY 3 mag Hor Jayky.
Anpasy nasazijcs wa naggory. Aras-
HYJWbICA, 1 yraea3ay, WTo Kais MaHe
CTasja bl 3 yKopaM rasaseJda BLlCO-
Kas Npblroxas XaHublHA 3 MAYOM. A
BApoyka Obina GbiquaM mnepapasana.
[Ipbisnatocs, wro s 3ry6iy} ‘izxoy
CbBefamMacblb, a Kali auHyycs, To
KaHUBIHBI §0 HA 6bl10 Kaas Msane, Ci-

JaK HaliCHYy Ha A3bBepbl, Bblaamay
ix gbl BoIpymbly § Haubl § cbBeT mbi-
poki. Toabki macbas Tpbiyuani rago§



© PDF: Kamunikat.org 2018

10

YAC  N5-6

© IHTapHaT-Bepcis: Kamunikat.org 2018

Kactpbluuik 1976

[lacnianbHe beaapyckara IliMena

Y Hosacibipcky, y 6i6aisrsun Ci-
bipckara agn3aieHbHs Akanomii HaByk
CCCP, 3axoyBaenua pykanicias kHira,
fKkaf Mae camae HenacpsaHae [ayvbl-
nenbHe fa bBeaapyci, ga Binebckait
samai. ['sra EBaunresbie, namicanae
i nepanaenenae § ropagse [Jpyuky.

Besapyckix pykanicay, sikis aguo-
cauna ga XI-XIV craropg3say, Haorya
3axapajiacd BeJbMi maaa, 6o § crapa-
xbiTHachli Benapych naiiboabu yacra
nagpsprajacd iHwWaseMHbIM HallSCh-
IsM, y vac sxix 6uiai 3Himyadbl MHO-
ria kawroyubld nmoMHiki ricropbii i
KyabTypbl. He crani BblKJI0OUSHbHEM
JaKyMSHTbI, MacTauKis TBOpbI, iHLIbIS
pykanicsl.

lliro rara 3a kuira, skas 3Hajkwaacs
§ akapsMiunail 6i6aiaToubl, fkas sie
ricropbla?

Ankas Ha rata gae Boigartasi caBeuki
ByuoHbl, akagamik Mixaia lixamipay,
ajrap Gospm Tpoxcor pabor ab cra-
paxbiTHail i cap3aHaBaKoBail Pyci.

Y kuize 180 nepraMeHTHbIX apKyumay,
cnicanblX y gBa caymki. T9KCT ynpbl-
roxpsaolb 3acrayka, 3pobJieHas §
caMblM mavyaTtky, i ¥30pHbIL 3aroJo-
BauHbisl JiTapbl, BbIKAHAHBIA YbIPBO-
ubiMi Jimiami, kinaBap’iw. ,Tokcr
Epanreabns, — nima M. Uixamipay, —
makyib WTO HiKiM He BbIByYaH 3 JiH-
rBiCTbluHAra NyHKTY CJe[XaHbHd,
X0llb, HECYMHEHHa, Mae BaxHae 3Ha-
usHbHe 148 ricropnli Oenapyckail mo-
Bbl. Ane rajoyHae 3HAUSHbHE pyKa-
nicy HaBar He § r9TbiM, a § ThIX
nacbagciaoysax, dKifs 3pMmeuwdasbl Ha
Aro anowdiM apkyust.”

Ha agubiM 3 Takix naceadacaoyqy
Bapra cobiHiuna 6oabm nagpabssua,
fo fAHO — camas KamToyHad uyacTka
nacjaHbHd, nakiHyrara Hamdagkam
fMY3 afHbiM, BoOpasHa Kaxyusl, Ge-
aapyckim [limenam.

[Ipa wro x mnicay xaw 6eaapycki
[limen, campajgnae ima skora, na-
psubl, Baciab MixaitaaBiu? /Isskyioust
Aro CKas3aHbHIO, Mbl YnepublHio [a-
BenBaemMcs ab HOBbIM, HE BSIAOMLIM 3
immplx KpbiHig dakue npa Toe, WTO
cabopuas uapkea § [lpyuky (y dxoit
i 3axoypasacs Ha3BaHas KHira) na-
OynaBana simus § 1001 romse. Yka-

3aHbHE HAT'ITY AATY ae MarybiMachlib,
namepurae, ycTraHaBillb: XpbICbUifAH-
crBa § DBenapyci ycraaspasacs ue
masbHeil fK M0pa3 TpBHAUUANL [O[
nacbjsi Tak 3Badara XpblIY9HbHA
Pyci § 988 roazse, sixoe mMeaa crausoy-
Yyae na TbhiM Yace 3HausHbHe, 00 ca-
A3eiiHivana §ManaBaHbHIO ag3iHCcTBA
CTapaxblTHAPYCKiX 3fiMelb, fallbl-
poHbHIO iX cyBaAseit 3 Bizanrblait i
3axopusi Eyponait, pacnajcionksaHb-
HIO KyAbTypbl. 3Haubilb i Besapych
He 3acraBajacs § Oaky aj rarThixX
npauscay.

Ila-gpyroe, craHoBilua BSAOMbBIM,
wro [pyuxk, fki ynaminaeuua TyT
aMaib Ha CTO rajfoy paueil, 4bM Yy
neranicy (1092 ron), icHasay yxo §
X craroaspa3i i 3’ayadenua, Takim
yblHaM, afHbIM 3 HalicTapaXbITHBIX
fenapyckix rapaaoy.

[Ta-rpause, samic /lpyukara Esau-
reabad 3MsAmuae 3BeCTKi npa racna-
napky aasaro 3 Oeaapyckix KHA3EY
XIV crargass. ['osrbl 3anic 3’ayaa—
elila, ra CcyTHacbli, pAapaBa’bHail
rpaMarail, 3rogHa 3 dKoit Apyuki
KHA3b aanay uapkse BECKy MypajHiubl
(Hansyuwa, udnepawmdis Mypa§uiusl,
AKig 3HaxoAsduua ¥ Hekanbkix Kiag-
Marpax apg pynxa).

[pyukae EBanrenbie 3 naceasacnaoy-
ami 3’ayasgeuya, OesymoyHa, NOMHi-
KaM Genapyckait KyabTypol. Ajie rs-
THIM He Bblu3pfBaella Sro BaXHacblib,
Ak napkpaceaiy M. [ixamipay, axo
,3axaBaja Ha cBaix JAicTkax KauToy-
HbI ricTapbluHbld 3BECTKi, yC€ 3Ha-
usHbHe fAKix Aad rictopeli Bexapyci
AWYS UAXKKa atadins.” Cnavatky cra-
paxbiTHbl pyKanic Ha/iexay TyTsituai
uapkse, MOTbHIM iM 3aBaJjopay Bijaes-
CKi rapajxaHiH, 3aTblM — Hayrapop-
cki apxiemickam, a® ublM rasopalpb
inwpiga nacbagcaoyi, 3pobreublda ¥
kHize. [lepaxon3dubl 3 pyK y pyki,
Oaykawousl 3 ropaja § ropam, 3 uap-
KBB § UapkBy, pykamic Tpaniy, Ha-
paue, aa akapsmika M. llixamipasa,
aki i nepagay aro § Cibipckae anaszs-
neabie AH CCCP. Crajubl 31206BIT-
Kam Oyiineiiara HaBykoBara IL3HTpa,
8H fanamoxa packpbllib TafgMHiLbl
crapanayHachlii. ~I'. Rapaaéy

BsipHYyyCcs #3HOY y cBoOit poAHbl 3a-
crayab. I npajHo §xo carmaeni kocobli
nana [lpxosbaziukara i dro rainy-

Koy, a A fAWYs XbIBY Abl 3aycénbt §
cBaix MajxiTBax namiHaw KHaridio Pa-
rieqy. Hima tyr [apbicaaBbl. Xo-
I3ilb fHA Na YcAMY Halamy rapambly-
Hamy xpawo.”

Tak 3akoHubly cBoii packas 3acuaay-
cki n3en fA3sn Kaunvibaiiaa. [lanaxsy-
Wbl Manky, y karopail 6biia roras 3a-
micb, Ha sfie nandpojHse Meiicua,
mavyay # ycnamidaub nafaHbHs, CTBO-
panbis benapyckiM Hapoaam ab cBaéil
KOAridi,

llto pasbynsino Parmeny? Ui Ha
pirBa ua Hamize § 1066r., roze §
KpbiBi  y3demHait camaBbi3Hauadics
Hapombi? Beaapycbl He ycnamiHawolb
ab roTbIM. AfHaK AHBl CblbBepIXawlb
wro Kaa kpeiBinkig nanki Birayra
nag ['pyuBasppam § 1410m r. Beipa-
WbLIi fepaMory Haj HsAMeukimi pblua-
pami, namix KpbiBidaMmi 3bsiBinacs
BbICOKAs MPbIr0Xas XaHublHa 3 MAUOM.
flua xansigza na kpeiBaBamy /JyGpo-
BEHCKaMY MpJi0, 3aKpblBaia BOUbl 3a-
6iTbiM i nepaBsisBaia paHeHblx. ['sta
obiia Paruega. fle 6aubtai § xanop-
Hywo, sicHywo pasiuy 10 cakasika 1864
r. kaai ¥ Biabui #moy k uapckamy
swacdory ubBépaait xamow Kacrych
Kanioycki, npoluickalodsl, fK Yyce
naycraHubl, KyJnak npasae pyki k Tamy
Meilg 1y, ra3e Oijacsa BepHae Hapony
fa xaHua copua. ['sta AHa KpbikHyaa
rarabl Ha Jlykimickail miowdsi Karam:
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— 3uoitg3e Hapoa BApOYKY HA BaWyw
woito! A xani xawgapmbl Kidyaics §
Hatoyn, To 3HalmAl ToAbKi cbBeakay,
3 AKiMi XxBiJiHy TaMmy, crasija BbiCO-
Kas [pbiroXas XaHuyblHa, a MNOTbIM
panTam 3bHikaa. ['ora Oeira Parsepa.
e ©Gaubini § aicramapze 1917r. §
Mencky, ¥ cani Ycebesaapy skara Kau-
rpacy, Kaai siHa nauanasaia {eJ-ubip-
BOHbI fesapycki cbusar. A nasbHeil y
asicranaaze 1920 r. naguac Cayukara
[la§cranbha, kaai 6aiska ag 3aairai
KpbiBE najcraduay sécki Jliorariusl,
Y pyKax CbMfApOTHa-paHeHara xayHepa

saxicraycs cbudr, 3 BLIMBITHIMI KPICh:

nikami- Hagnicam: ,, TbhiM, Katopbid
nepuwbia naycrani i nadmai namipaup,
kab xbuia baupkajuubiHa”, aHa napg-
XBalija Aro i nanecaa ganei Hanepap.
I'sra 6blaa Parsena.

fle, anpaua raTeix Bbinagkay, sumus
MHora i MHOra pa3oy 6aubiai. Hasbai-
YOHYI0 KOJbKacblb NajaHbHAy cTBa-
poly Hapon ab cBaéit Parxense, i MHe
HA xoniub Xbilbufd Kad ix mepajaub.
Abmsaneni pouki Kusrineka i Yapuina i
Bblcaxsa Bo3epa Paruensb. Ilapacaa
nanaoHkait Marina Parueapl. Ane npbiit-
A3e dYac, Kaai naycranyub pasam 3b
iHbIMI naHgBoJeHbiMi Oasbumasikami
Hapogpami Oesapychl § pawyunl 60# ca
CcBaiM MOTbIM BoparaM. A § nepubix
pagox i ciBbix i Managblx xayHepay
{310} 3bdABiNUA BbICOKAS i npbIroXas
XaHublHa 3 crapagayHbiM i caayHbiM
mAuoM — GascoMspoTHas Parnena.

Bpoe Cmyxanriv

"

[Mabcinckae [laraanenbne, ,a9tadt” i Jakrpbina Jonsudsania
BbiKJikaJdi, acabaiBa, usxkoe ypaxanbHe Kaai Ilpasvigont ®opa
namblikoBa ckasay, najuac gsbara§ 3 ['y6opuatapam Kaprapam,
Kangpigatam § [lpaseigontel ag /lsmakpatbiudaii Ilaptei, wro
Maabmua it PyMbiHis He 3HaxoA3suna naj KauTpoasio Macksbl.

Anoumni uac [1pa3biasut ®opa yxo BbinpaBiy cBal NambliKy bl
cka3ay, wro Jayuaubis lllrarel Am3pbiki Hikoal HA npbi3HaOLb
akynaupli Hiskaii kpainbi CaBerami. Ipasbigont ®opa yxo Hikodi
He ycnaminae ,a3TaHra” Abl nyOJaiuda Bblkasajcd cynpaup [ak-
TpbiHbl 30HIH(BIAbAA. 3acbuapori, Akid Mbl 1Y9 Maem jJa amIpbi-
KaHckail 3amexHail maliTbiki, § agHomwanbHi Ja axkynasaubix Mac-
KBOI0 KpaiH Ycxoausit Iyponsl, Ykawuaiousl Beaapychb, kajdich He3a-
JexHbiX, a usnep nansBojeHbix CaBeukaii Pacesii, 3acraicuua il
Hajajeil acHayHbIM nbiTaHbHeM O0apaubObl 3a ixHae Bbl3BaJeEHBHE.

Mbi naBiHHbl namsaTaub, wro Toabki Pacnybaikanckas [lapreis
aiupiita npbi3Hae Hac gk naaiTelunywo ciay y 3lA, a rara cranacs
TaMy, WTO Hallbig Bbi3BaJeHuYbld 1191 Haiboabw 30JikaHbid Aa
Bbi3BaJeHublx ifoaaay PocnyOaikanckait Ilaprbii, skas xoua 6a-
Ubilib yC€ NaHABOJEHbis Hapo/bl BOJAbHbIMI il HE3aJ€XHbIMI,

[pasbipsnt ®opa écbub HawbiM npbiduedsm i Bedae jo6pa
Halbia NaTpa0bl  MaxajaHbHi.

Aseas rarara, magrpeiMaiBaiine PocoyGaikanckyto Ilaptbiio,
rajacyiiue 3a pacnybaikanckix Kaugbizata§ bl rajacyiie 3a
[TP33blIDHTA ®OPJA.

3AKJIIK

BEJIAPYCKId AM3PHKAHUb 3A MMPI3bJ3HTA ®OP/A
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M. Xapouxa

»3 Hapomam — 3a Hapop, i Hi 3b
akait gbikTarypait cynpaup Hapogy.”
['aTkis MOUHBIL CJOBbl 3bMACHUIY
[Ipssbigsur Papger BHP [lérpa Kps-
usycki ¥ ceabit npagmoBe Aa 360pHika
3AMEXHAA BEJIAPYCh ( Kuira nep-
was, [Ipara, 1926-rar. ).

I'sTki yabThiMaThIfHb KAiY A3 Hapo-
Ay 3a Hapoadywo csabomy, cynpaup
necBabonbl, 661§ agnavacua i ronbim
naniThlYHbIM MOTTO @X fa KaHLa CBaii-
[0 Xbilbld.

Y ckapouaubHi rara — usaas fnpa-
rpama [1érpni Kpsusjckara, nparpa -
Ma AroHail igsi mwl, Hapsuue, — raTa
nparpama Beaapyckara Ycraeapay-
yara Kanrpscy.

lawbiMi cnaBami, Bbikazay [létpa

Kpsusjcki cBae Bbi3Bajsenbubia insi

y csaéii npamose § 1924-rogze ¥
[lpaze Ysckait, § Beaapyckim Cry-
poHckim Kuobe Ha wocrtsia §roaki
AbBewuanbus AKTy Benapyckait Bob-
Hait i Heszasexuait [Ismakparbliunait
Poacny6uaiki. En kasay: ,Hiuora aima
BoJbi npbiroxara Aol Goabi Bediu-
Hara, K HapaaXSHbHe HoBail insi,
3bMECT fiKoe ECblib BbI3BaJeHbHE af
naxiTelyHaN, racnagapyaii i myxoai
HaBoai csaiiro Hapopy. ¥ ricropbli
Benapyckara Hapony rarkait Badikait
Obl mpbiroXai iasai écbup igsa 25-ra
CakaBika 1918-ra romy, — Akry
Absemvanbds Bexapyci Boabuait i
HesanexHait /[lamakparbiunaii Pac-
nybaiki.

Axr 25-ra CakaBika — Haijinpbira-

Hixoit, Pspakupia [N'azatber beaa-
pycxi Yac, npykye no¥Hbl TIKCT JicTa
Conarapa Dakabl, #xi € Beicaay
Avipsxrapy Indapmaunwi WA (USIA)
Cnapapy xsiMy Ksr, § cnpase pa-
moisnepapaday ,[oaacy Amopbiki” §
Benapyckait moBe. [Ipbl raThIM, BapTa
3a3Hayblyb, wmro Conarap DBakaw
yacTKoBa BbIKApbicTaj MaTap’sibl,
3bMeliyaHbll Ha 6alOHKax rassThl
Benapycxi Yac.

Dear Mr. Keogh:

~SAMEXHA{ BEJAPYCb ”

Xoiimas kBeTka, WTO y3pacja Ha Ha-
wai 3aMJai, a KBOJbIA JiCTOUKi fe
BeuHa Oyayub xbiBeiMi, 60 Hapon
najrisae se cbag3ami cBaimi.

Akr 25-ra CakaBika écblib HailBbl-
woimait psaipHacbusit ycaro DBeaa-
pyckara Hapony. ImMkuenbne na Caa-
Gonbl Hikoanl He crapZe, Hikoai HA
Tpauiub Ha cise Abl Ha cBadit mpbl-
usfrawoyaii Moupl.”

Jamexnar Berapycov rora — iHTS-
rpajbHas 4YacTKa Hawara Hapoay,
fKas KblBelb BOHKi akynaBaHail
Beanapyci.

3axexnan Bearapycs rora — Hamas
oMirpaupls, sikas 3Haiwnaa NpbiTyJaak
§ Amopbmbl, 3Jypone #i A¥ycrpanii,
Benapyckas sMirpaupls cHbHA, 6ai3y
jconpl, &cbub npajHeiMi rpamanss-
Hami KpaiHay cBailro npaxbiupld, aje
Maelb [yXOByKW CyBi3b ca CBaéwn
crapoo baubkaymubinaii, sakyw sHbI
yce mobsaup Apl Jivaub 3a cBoit aba-
Bf3ak Aanamaraub awnl pabiup ycé
MaryoiMae i fe BbI3BaJeHbHS.
3amexnar bearapycoy rara chMBan
Hamwara 3MarasbHd 3a csabopny.

Usnrpam Jamexnai DBerapyci §
yace namix [lepmait i Jpyroit CoBs-
toBbix Boitnaj§, 6bina Ilpara Ysckas.
Y llpase xbly anowsis ragel caiiro
xbiupis [Ipassigsur Pagst BHP [1€Tpa
Kpaus§cki, flrouer 3actynnik Baciab
3axapka, fpl Mecbuijcs DBenapycki
Ypan. ¥ Usckix YueiBopcwiTorax cTy-
nhisBana Goabw 200 Genapyckix cry-
noHTay. PonpsssHranbis Geaapyckai
npobaeMaTbiki Ha BOHKI Oblia BeabMmi
akTbiyHait, 1 nobpa 3apranizaBanaii.

BEJAPYCKI APXIY
BEJAPYCElI 3AT'PAHIYHN APXIY
Y PA3E

a Y TackaHckim cTapblmM Najaubi §
[lpaze, wro sHalixoA3inua Hacympoib
»I'pagy”, caaibpl nps3blIdHTA pIC-
ny6aiki, mecouinua benapycki 3arpa-
Hiudbl Apxiy. Apxiy icuye ag 1928 r,,
iHigbisTapam Obl flepwblM KipayHikom
6b1§ mpad. Mikanait Bapuinin (+1934),

Hacrap Oenapyckait kaaénii y [Ipasze.
Apxisam ansikyemua  MisicTapcrsa
3amexubix Copasay C.S.R. Pscny-
6aiki. [la comepui npad. BspubiHina
kipayuiurea apxisy nepausay np Tamam
I'pbi6. Mata apxiBy — 36op mpl mepa-
Xo§BaHbHE pyKamiCHbIX i ApyKaBaHbIX
Marapblaaay 3b ricropsii Geaapyckara
BbI3BOJIbHA-aApalX9HCKara pyXy.
Apxiy mae 4 apnseast. Haiibaraueitubl
agasen nakyMsHray, ski §xo Mae
15,000 nasbiupiay. Tam apxiyabis

Ap. Tamaw Ipoi6

marapeisiisl Ypany BHE, a rakcama
pelnaaMaThiuebiX Micia§ ypany BHP,
ycnamiabl Oenapyckix nsesuoy, ixHis
ajrobiarpadii i1 sicraBaHbHe, apXiBbl
Oesapyckix aprasizaupifay, nagirtblu-
#plx mapreigy i r.p. Jpyri agnsen
apxiBy — 6ibuaiaToka GeaapycaBensl,
wMaT cblinJefiwsl A3eJd cblinjara
owomkaty ApxiBy. Tpsui aaazen —
M9pbIAAbIYHbIA  BbIIAHbHi: Yacarmichi,
ra3atol, afHaAHEYKi, apo3Bbl. ¥
ApxiBe &cblb Kamnaersl 214—x Gena-
PYCKiX MOPbIAABIUHBIX BbIAAHbHAY.
YaupBepTnl apasen — 6Gibaigrpa-
Gbiunbl, KapTaTIKa 3b ricTOophii # yCix

It has been brought to my attention that the Voice of America does
not broadcast in Byelorussian to the USSR. In view of the fact that the
Byelorussian SSR has a population of almost 10 million people making it
one of the largest:non-Russian nationalities in the Soviet Union, I find
this situation disturbing.

I have been informed that Byelorussian-Americans who have inquired
about this situation have been told that the "Byelorussian language is
closest to Russian" and that "Byelorussian people understand Russian and
can listen to the Russian programs." Byelorussian-Americans find this
explanation unacceptable. According to the Byelorussian Times of July
1976 "the Byelorussian language is not even close to the language of its

oppressors."

Many Byelorussians do understand Russian only because they, as all
others in the Soviet Unjion, are subjected to the Russification programs
of the Kremlin. This cultural genocide is a tragic episode in the history

of mankind.

I have recently contacted your office with regard to the USIA tours
into non-Russian republics and the lack of American guides with a working
knowledge of the language of the local population. These two situations
only strengthen the Soviet policy of destroying the cultural autonomy of
the nations which they forcibly incorporated into the USSR. The free
development of various cultures is a long held American value and we must
not unwittingly become a party to the Soviet Russification programs.

People in the Soviet Union depend on the Voice of America for accu-
rate information about the world. It is tragic that almost 10 million
people are denied this information or are forced to cooperate with the
Soviet policy of Russification in order to learn about the free world.

I, therefore, urge you to implement a Byelorussian Service in the

USSR Division of the Voice of America.

The Final Act of the Conference

on

Security and Cooperation in Europe quarantees the free flow of informa
tion. This is an opportunity to help implement this ideal and to test the
Soviet commitment to the Accords signed in Helsinki last year.

raninaj besapycasennl. HHa Mae Kaas
12,000 nasbiupiay. (,liagx moaansi”,
N3, 1938. Binbusa, 20 crynseds 1938
r., 6.5-6).

[Ipackas 9pa — rara snoxa Hesa-
JnexHai Oejapyckail nymki. 3 usckix
BBICOKIX WKOJAy BblAimay wspar Bbi-
OaTHbIX cOsublafaicray 3 pO3HBIX ra-
JdiHa§y Bepbl, ysrajgaBaHblX Ha rJay-
Ookix nOpbiHUBbIIAX 3axo[H-3¥ponaii-
cKail ubIBiai3aupli.

[Ipara 1921-1938 r. rara écbup i
Genapycki IHTSJEeKTyasbHbl HYKaeyc
HA uyXblHe, 3Ha4Y9HbHE fKora [IJas
benapyckait KyaAbTypbl €cblib daxkTam
GA30p3uHbIM. A IHT3AEKTyalbHbIA Cibl
rsaTa — HaiBaxHeinbisa bl HAKOOJbLUI
ObIHAMIiUHBISA Cillbl Kaxjara Hapony.

AFTER ELECTIONS
AND THE DEMISE OF
DR. KISSINGER...

The well-publicized ‘‘Sonnenfeldt

Doctrine’’ states: ‘It must be our
(U.S.) policy to strive for an evolu-
tion that makes the relationship be-
tween the Eastern Europeans and the
Soviet Union an organic one, .... so
that they (the Soviet-East European
relations) will not explode causing
World War III.”” These were the words
of Helmut Sonnenfeldt, counselor to
the U.S. State Department and the
right hand man of Henry Kissinger,
speaking at a meeting of the U.S. am-
bassadors in London last December.

According to U.S. press treports,
Sonnenfeldt’s statement faithfully re-
flects Kissinger’s own views on fo-
reign policy and is generally consist-
ent with the overall Kissinger-Son-
nenfeldt view of the Soviet Union as
an emerging ‘‘superpower’. It was
further reported that at the same Lon-
don meeting, Kissinger argued that
the U.S. efforts to foster ‘‘stability’’
in Europe meant keeping certain per-
sons from participating in West Euro-
pean governments, while accepting
Soviet hegemony over the Captive
Nations of Eastern Europe.

In advocating an ‘‘organic relation-
ship’’, Mr. Sonnenfeldt has resurected
a colonial hypothesis that the world
should be divided among the major po-
wers, and that there should be a “‘na-
tural delimination’’ into ‘‘spheres of
influence”’, ¢‘spheres of interest’’ and
‘‘geopolitical zones’’. It seems that
Mr. Sonnenfeldt and the followers of
his doctrine have not drawn the ne-
cessary conclusions from the events
prior to World War II when the policy
of division and redivision of spheres
of influence and domination was pre-
cisely one of the chief factors leading
to war.

Detente, the Helsinki Agreement,
and now the ‘‘Sonnenfeldt Doctrine’’,
are three links of the same chain of
events representing a policy of acco-
modation to Moscow which the U.S.
has followed since Henry Kissinger’s
influence took over American foreign
policy. Perhaps that will change with
the demise of Dr. Kissinger at the end
of the present administration, but the
danger exists that the Kissinger-Son-
nenfeldt policies have been accepted
by the State Department bureaucracy,
in which case we may witness a new
and unprecedented era of appeasement
in American foreign pilicy at the

Sincerely, James L. Buckley

expense -of the Captive Nations.
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Y CoBarJge XpoicToBait HaByki

P3aoaxyvin 1a3amu ,benapycui Yac”
ampoixara ad Cnadapa Yiadsimepa
Twvbinnare Oagri apmuwyr: ,Mas
KAPICNAKOIHYDLA 3 UbiMAYAME U Kpbi-
mokani’, Y nepuyro uapwy P3daxyvia
nybrikye na Oaiowxar céaiio uaca-
nicy wuikaévi Owaréy Apxianicxana
Bacian (Tamawnvina) 3 Yraosimepan
[ avt0iunvi, 8 R00MbBM NICOMEHOHIKAM
1 ximI pamypaseoan.

Y nmomykax pgyxosara xjeba MHe
Oolo acabaiBa pajacHa arpbiMalb
Kanagget i nasohedt Bsinikomawi aicr
an daliara Apxismickama, ski 3naii-
woy 4yac napssaxinua ceaimi KawToy-
HbIMI gyMKami, WTO ¥3bHiKAL 0OpHI
ybiTaHbHi Mae KHiri. MaHe BeabMmi
§3pylwblia MarybIMacblb 0auylb alusHy
fe § cbBarTae XpbicToBaift HaBYKi C
BycHay Haitboabm ajrapbiTITHAra
i agnanara €it 3Hayua. Y ugiceue ap
17 coHexusa 1964 roay Apxiemickan
Baciab nicay mue:

»...Japari goktap! H Beabmi n3s-
kyo Bam 3a Bamyw kuiry, skyio Bui
BeTJiBa MOpbicaadi [AAf Hauae CbB,
Uapkeol. f makaagna npausitaj yce
Bawbis anaBsipasbii i gasBadso cabe
nafsaaigua 3 Bami cBaiMi §paxanb-
gami,

[Taminawubl Toe, WITO A TaM 3Haii-
woy Hekyabki crosay Mana 3pa3yme-
JbIX A8 MfAHe, afjHak, Mey BAAIKyi0
Hacanoly 3 Macraukara OOKy [Abl 3
raplbOKiX MCbIXalAriudblx adaldizay
g3etoubix acobay. Ycé rara raBophlib
mue, wro Bbl 3anpa§muel macrak
cioBa, i camo caboio HampouBawoUua
PO3HbIA ObITAHbHI, raJOyHBIM 3b AKiX
échblib: AK NpbleMHa Obl10-6 npaubiTalb
traki Bam paman! Pamau na 250-300
fpaubig! Bam acbixaasiriudel aHagis,
Bawis rasibokiga nauyubui, amalb
WITO CKYJbNTYPHbIS [epaxblBaHbHi, i

Bsiaikas a000§ na npoipoabl, ycé rata
He Manblsi akrapbl AJs paMaHy, He
raBopaubl ¥xo, dcHa, npa Bamyiwo
apyabitbio, skas § Bac rakcama wmar-
HakoBasi.

Ycé rara s Bbikaseaw Bam 3ycim
wybipa, Abl 3 nags3axaw. Haxaab, Ecblib
y MsiHe anHo ,axe” ga Bac. Buo Bigaup
Majaa poaJairiinbl 4anaBek, Ha rara
Bbnl Moxaue ckazaiub: Bbibavaiine, s
BeabMi padirifikel, ni-x Bel us 6aubiie,
wro A Ycoasl mykaw bora? [okrap,
Bora myxaup i Tps36a: EH 3ajcénsl
6ai3ka nac! Toabki Aro Tpaba fausiip,
obl Gaublib He fAK Hefikylo ciay 653
dopMmel, a Ak Haitboubll 3a §c& paanb-
Hyto ACOBY! I fII'O ua Toabki Tpaba
Baubinp, aje i crana § cBaix TBopax
[TAKA3BAHDb apyrim.

[Ipas yce Bauwbia AnaBsapanbui ani
pasy # He 3Hailmoy caosa: XpslcToc.
flx xa Bpl mMoxaue Obllb p3JirifiHbiM
vyanaBekaM, Kali Bbol Ha 6aunine
ACHOBANAJNOXHIKA se — Xpbicra,
Katopbl 6bif ThiM YanaBekam, fikim
Mbl §ce MaeMm 6bib! [ Marubima npas
ThicAYYy T[0h JI0A31 magbiMydna Ha
rSTbig  §3BBINNBI; CTaHylua Takimi
vaJaBekami! Asne, kal sHbI [pa3 Tbi-
cAdy roj 3marJai cranua TakiMmi, He-
abxonHa, kab yxo uanep Oblai aa3iHki,
K 3akBacka JJad Takora YanaBeka.
A raxkow 3axkBackai MOryup Oblllb HS
TOJbKi AyXayHiki, AKiX, Haxalb, amalb
HAMA, ale # y nepuyo 4apry nasrel
# nicbMeHbHiki, 60 #HBI MawLb Cciny
HS TOJIbKI MAadyuésbIX, ale i pasymo-
BbIX Y3b[3€AHBHAY.

A ua Bepmaw, ui Bbl gaknagua na-
sagi tBopel i Ayx CniHo3wl, aze 3
Baumbsix TBOpaj Ha KOXHBIM KpPOKY
oirasgae Crinosa. Cninosa, sk Be-
namMa, Beabmi aw06iy npelpogy, i Tam
crapaycs 3sHaiicbui bBora: Dora, e
Ak Acoby, a #k Dockywo ciny, skad

women ,S | Ministry continued from page 4

‘official’ function, yet she undoubt-
edly remained at the center of the
Church of the Apostles. This is very
evident in Orthodox icons of the As-
cension. In some churches, in the
frescoes of the apse over the san-
ctuary, one sees, depicted in the bot-
tom row, venerated teachers and bi-
shops; then, higher up scenes of the
Last Supper; and above them all —
the Mother of God, stretching out her
hands in prayer for the world.

Like the Mother of Jesus, other holy
women surrounded and served our
Lord. It was to them first that ‘Rab-
boni’ appeared after his resurrection
and gave them the command to an-
nounce it to all the others; but Jesus
Christ did not make them Apostles. It
is wrong to see in this only a confor-
mity to the social conditions of his
time. If we believe that Jesus Christ
is truly the incarnate Son of God, then
the pattern which he ordered for his
Church possesses an eternal validity.

The words, ‘There is neither male
nor female, for you are all one in
Jesus Christ’, are often used as an
argument in favor of the priesthood
for women. But this quotation should
be taken in its context: in Galatians
3:27-28 St. Paul is talking about bap-
tism, not about ordination. Both men
and women are equally called to sal-
vation, yet on earth neither womanhood
nor manhood is cancelled in Christi-
anity but is to be transfigured. This
is abundantly shown in the lives of
the holy women and of the Mother of
God.

The Orthodox Church is reputed to
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be conservative and slow to change.
Frustrating though this may seem at
times, its wisdom is often evident in
comparison with the experience of too-
rapid changes in the Western Churches
The authorities of the Orthodox Church
are unanimous in thinking that the
ordination of women to the priesthood
in the Western Churches will increase
the obstacles to our reunion. We, the
Orthodox, cannot judge those deci-
sions taken in the West, but can only
pray for God’s guidance in this con-
troversial step.

*) This article has been published
in the Eastern Churches Review, A
journal of Eastern Christendom, Vol.8,
No.1, 1975, We are most grateful to
the editor for the permission to re-
print it here.

The author, Mrs. Militza Zernov, is
a retired doctor (M.D.) and presently
is a warden at the House of St. Gre-
gory and St. Marcina in Oxford.

') On deaconesses in the Christian
East, see E. Theodorou, [ ‘cheirotonia’
i ‘cheirothesia’ ton diakonisson
(Athens 1954); also his article in
Thriskevtiki kai ithiki enkyklopaideia,
Vol.4 (Athens 1964), col.1144-51.

3) In the Byzantine rite, ordinations
to the lesser orders — subdeacons,
readers — take place outside the sanc-
tuary, in the nave, and not during
the course of the Divine Liturgy.

%) S.V. Troitskii, Diakonissy v pra-
vos lavnoi tserkvi (St. Petersburg 1912)
pp. 101, 107.

*) See Igumen’ia Ekaterina (Efimov-
skaia), Diakonissy pervikh vekou.
Rhrystianstva (Sergiev Posad 1909),
pp. 12—14. Mother Ekaterina writes in

NPAACTAVHIKI ,3AMEXHA/l BEJAPYCI”

Cn. Yaraosinep Bopmuix ¢ Cn. lpad. M. Hixan, 0o6pa 6edamvir
Gerapyckamy 1pamadsmey, a06e0ari Gerapycrin
acapooxs §j 3MA 4 Kanaose

ycé axmyade, xbpiupbLE cTBapae i 4ro
naatpoiMaiBae, Aacwab 8d i CTBapbly
piaszodckyw nabieb — [TAHTII3M,
[MantoizmM cam na cabe mnpbiroxas
rinars3a, abo Jjemnm ckKazalp - 0a-
HAlble, afgHaK, rata, Hifkad poJiiris
Bo poairis fk i camo caoBa Kaxa,
rsra JyuHacblb-cyBsisb 3 DBoram, 3
Boram sk ACOBAN, saxasa [yxam
Cpaim CobBsitbiM, Takcama Acobar,
yCE axblyjse, HATXHAE, UYAbl TBOPBILD,
Hac fga BbimHAy HabecHbix nagbiMae,
ka6 ™Mbl craHasinica YAJJABEKAMI,
nagobusiMi XpblcTy. XpbicTOC 3yCiMm
poanbHas ricrapbiyHas Acoba. Ex,
oynyusl Boram, cray Yaaasexam
kab Mbl marai cBaimi Bauami Bora
Gaubinb, bt Kab Hac 3pabiub Garami:
cynpanoysaikaMi # TBopuami, cbiHami
Boxbimi,

Bocb, goxkrap, WTo 3HAubIb paJi-
riga. [lag ynabiBaM ypaxaHbHAY 3
Baweix anaBspganbusay, S Hamicay
apThikya: ,A Tl Aad yaro mpauyew” y
nawsiM oxace lapréw. Cnapssiocs,
wro Bbl mpaubiTaene sro, i GoJbu
msde 3pa3ymeete. /la Kpacol, ["apMmo-
gii # JackaHanacblli ™Mbl MOXaM
npelitcbui Todbki npa3 Xpoicra Bora,
ik Acoby, Karopas Cama igsan Kpacel,
["apmonii it /[lackawanaceui. Hisikas
cina, pasyMHa [3enuan, HA MOXa
Obllb HeublM 0f3 ¢opMbl, a TOJbKi

3

this work that St. Gregory and St.
Theosevia ‘laid down conjugal duties
in order to serve God better’ when he
was consecrated bishop, but she re-
mained a thoughtful ‘sister-wife’ to
him, never leaving him even in his
exile and during all his trials, being
a constant helper to him in his church
work, while as deaconess she ex-
celled in works of mercy.

$)For details, see S. Hackel in ECR
(1967), pp. 264-6; also Troitskii, op.
cit., pp. 274-333.

®) The Orthodox tradition knows of
examples of spiritual guidance given
by men and women not in clerical or-
ders. St. Anthony the Great (4th cen-
tury), although a lay monk, became
‘physician to all Egypt’; Symeon the
Pious (10th century), spiritual father
of St. Symeon the New Theologian,
was also a lay monk. A number of
women with spiritual insight and pro-
phetic gifts were also known.

") See life of St. Macrina by St. Gre-
gory of Nyssa, translated by W. K.
Lowther Clarke (London 1916); also
Igumen’ia Ekaterina’s study cited
above. There is a notable dialogue
between St. Macrina and her brother
on ‘The soul and the resurrection’,
about which Mother Ekaterina ex-
claims: ‘What a vast intellect, what
artistic feeling, what inner freedom
in penetrating the most difficult theo-
logical questions, what a wide spi-
ritual horizon combined with magna-
nimity of heart in this remarkable
woman theologian.’” Even more moving
is the prayer on her deathbed that
her brother records.

Acoba, ThiM Goaeit Bor — Acoba.

'stas Acoba — XpbicTOoC nepubl
pas npbifuiia Ha 3iMJ0, fHa TaKkcama
npoiitn3e it opyri pas, kab yxo BeuHa
nanasana Kpaca, Jlwo6o§, ["apmonis,
Jackananacbip. [ muaceaiBbl Taki
yanaBek, dKi rara Hd TOJbKi Befnae,
aje i crapaeuua yxo uamep crauua
rorbiM  Cobeataom an Ceeartaa! 3b
HABBIMOYHAIO PAZacbhllio Tajgbl TaKi Bblid-
n3e wacycrpau raramy Cobearay! A
auys Soabmyio pagachbub 0yase Melb
Taki, kKaai ¢ ™Mor 3pabilb rIThM
CoBaTJ0M MHOTIX mpyrix. I kani-6 Bet
MsHe HaJexHa 3pasyMedi, i mavadni
O3esillb y C9TbIM COHCE, TO TBOPHI
Bambis cranics-0 HecbMspOTHbIMI, a
r9ThIM | aryabHamonaskimi, 60 rora
i TOJMbKi TOMa, are i acHoBa-m9Ta
ycaro uvanaBeutrsa. Cakpar HaBeki
3acTadelua Haitboapm K0A3KIM dias-
300aM TOJAbKi TaMy, WITO 84 PO3ymMam
cBaiM 3Haiuwoy HecbMAPOTHYIO Aymy, i
3a roTa Kbioplé ceaé anaay! I rarae
NbITaHbHe AYylLibl — aCHOB& Haitb6o.IbuIbIX
nicbMenbHikay i nasray, coBery. Takix
natpabye it Hawm DBeunapycki Hapon.
HaiibonbumblM HambiM MastaM, K Ta-
kiMm, poyra 6ynse M. Barpasosiu, 60
éd 0pl§ Oaiski ga ratara acHoyuara
NbiTaHbHA, fK aryjapHajlojskara, i
Bsijikas WKojAa, WITO HaWblg 0a9Thl
rarara He pa3ymenub. He pasymeioup,
60 Hs Oavaup Bora — Xpbicra, aui
HaBeT He cTapamuua nasxHaup fro.

Buibauaitiie, mTO CTOMbKi Harasapbly
Bawm, ane narasapnly Tamy, wro Jloboy
— acHoBa acHoBay, a ¥ Bac siHa Ecblp,
ToJbKi Tp30a fe y3MouHilb, nagHAlb
Ha ¥sebinmbl, fA3e rartas Jwobo§ y
nackanaisai Qopme mnpabwoiBae: [ja
He6a, 60-x% Bor &cbup Jwboy. 1310y
Gaara wmsHe He 3pasymeitne: Heba
Moxa Obinp i Ha 3amai! Y ayuibl
KOXHAara valaBeka, poO3yM fkora
crayca MY JIPACBUI. Myppacbupb rs-
ta §xo npayienpHe Bora ¥ Hac.

npayst #a 1-4 6auvisybl

GOLDEN AGE

continued from page 6

people and the Byelorussian state,
the Grand Duchy of Litva, In the 16th
century, this level of accomplishment
could not even be approached by Mos-
cow, Poland or any other state in Eas-
tern Europe. This is also the record
which Soviet Russia tries to camou-
flage and falsify, thereby attempting
to deny the cultural inheritance and
historical achievements of the Byelo-
russian people. In this connection the
change of names from the historical
Litva to Byelorussia and from the his-
torical Zhamoyc (Samogitia)to Lithua-
nia, contributes to the confusion which
the Russians exploit. However, a
heritage of this scope and an abun-
dance of documentary evidence from
the era of the Golden Age still in
existence, can not be suppressed
either by might ot by fraud.
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